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TIF. PONTIFICIA DEL COLEGIO DE STQ. TOMÁS



Ía Antigua Escritura Filipina.

A principal dificultad que ofrece el estudio del antiguo

alfabeto filipino es la falta de libros o documentos escri-

tos con letras de este alfabeto. Hasta donde llega nues-

tro conocimiento de los autores que han publicado algún

documento escrito con caracteres filipinos, podemos mencionar:

al P."^ Francisco López, que en 1621 escribió el Belarmino en len-

gua ilocana y con caracteres filipinos; a Sinibaldo de Mas, que

en su informe sobre el estado de las Islas Filipinas en 1842,

Tomo I, p, 25, trae un cuadro de alfabetos usados, según él, en

las provincias de Pangasinán, llocos, Pampanga y Bulacán, ade^

más de un trozo de un contrato de 1652, algunas firmas, y una

inscripción que fué hallada en 1837 en las montañas habitadas

por igorrotes; a D. Pedro Paterno que en 1890 publicó en "Los

Itas", un cuadro paleográfico de las Islas Filipinas con una mues-

tra de escritura de los mangyanes de Mindoro; a Bowring que en

"A vi«it to the Philippine Islands", Hong-kong, 1895, p. 119, re-

produjo el trozo de documento publicado por S. de Mas ; al filipi-

nólogo Don W. E. Retana que en "Los antiguos alfabetos de Fili-

pinas'' Madrid, 1895, publicó las dos primeras páginas del Belar-

mino, y en su "Aparato Bibliográfico", Madrid, 1906, Tomo I. p.

180, reprodujo la primera página del mismo Belarmino; al P.

Marcilla, que en su obra "Estudio de los antiguos alfabetos filipi-

nos", Malabón, 1895, da en la página 76 la primera página y el

primer párrafo de la segunda del mismo Belarmino; a Mayer,

Schadenberg y Foy, quienes en "Die Mangianensehrift von Min-

doro", Berlin, 1895, publicaron varias inscripciones trazadas so-

bre cañas existentes entonces en el Museo dé Zoología, Antropolo-

gía y Etnografía de Dresden, además de un cuadro paleográfico

comparativo de los alfabetos tagalo, tagbanua y mangyan ; y al Sr.

N. Romuáldez que en su "Alfabeto Tagbanua", 1914, da la tra-

ducción de la Doctrina cristiana en lengua tagbanua, escrita con

letra tagbanua conforme a las reformas por él propuestas para

mejorar su escritura, además de tres documentos escritos con

caracteres filipinos y en lengua visaya que publicó en "Philippine

History Quarterly" del mes de Septiembre de 1919.

En cambio, son muchos los filólogos que se ocuparon de

esta materia, publicando una u otra clase de alfabeto o cuadro

paleográfico, con explicaciones sobre el número y valor de las

letras, sus orígenes y afinidades, y el uso de los que se podrían



liamar signos ortográficos que eran dos: uno que consiste eñ

dos líneas tiradas verticalniente asi (||) y otro el llamado

corlit, (1) que consiste en un punto (.) o una coma (,) que

se colocaba encima o debajo de las letras consonantes.

Y tal es el número de los diferentes alfabetos filipinos publi-

cados hasta el día, que tratar ahora de hacer un examen compara-

tivo de ellos equivaldría a aumentar la confusión. Nuestro objeto

nos aparta de semejante tarea. En verdad, una ligera ojeada

de laá páginas 18 al 33 del libro de P. Marcilla, en que se hallan

reproducidos los alfabetos de F. López, San Agustín, Chirino,

Delgado, Méntrida, Ezguerra, Encina, Vigil, Caro, Benavente,
Minguella, Agustín María (zambal), S^ Buenaventura, Lannoy,
Favre, Marche, S. de Mas, Mallat, Montano, Piddington, Hum-
boldt, Jacquet, Kern, Pardo de Tavera e Isabelo de los Reyes,
basta para desalentar al estudiante más animoso. Y el des-

aliento llega al grado de desesperación cuando uno añade a los

citados alfabetos los publicados por los PP. Jesuítas en su gran
obra "El Archipiélago Filipino", por Mayer, Schadenberg y Foy
en "Die Mangianenschrift von Mindoro", y los de Barrows,
iStangl, Jernegan, ¡Kroeber, Savagi-Landor, Sawyer, Paterno,
Venturillo, Romuáldez, Fernández y Artigas.

—

)UVIERON en realidad los filipinos varios alfabetos?
Hubo alfabeto diferente para cada provincia o región
del Archipiélago?

El Dr. Pardo de Tavera en su "Contribución
para el estudio de los antiguos alfabetos filipinos", Losana, 1884,
refiriéndose a los doce alfabetos que consigna en su cuadro pa-
leográfico, dice: "Al momento se ve que la diferencia que hay
entre estos alfabetos no es fundamental; se puede decir que
son uno mismo, consistiendo sus diferencias en la manera de
trazarlos". El P. Marcilla y él Sr. Retana igualmente sostie-
nen que no hay más que un alfabeto filipino, no obstante las
leves diferencias que se observan en los rasgos de las letras de
los alfabetos publicac^bs por vai^ios autores. Isabelo /de los
Reyes en su Historia de las Islas .Visayas y en la de Hocos tam-
bién participa de la misma opinión. El lector puede consultar
las obras citadas y juzgar por sí mismo si hubo o no hubo mu-

<!o«iíÍ2* ^ÍPÍ*^^ í^°^!í* ? ^"*^ virgulillas que usaban ¿n su escritura,

dÍ? P? d¿ T^v^a"
'° ^"^^ tagala-Valladolid 1832. (Nota del
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ciios alfabetos filipinos. Por nuestra parte, hemos examinado loé

varios alfabetos reproducidos por el P. Marcilla en su citada

obra y los publicados por los autores que hemos citado, y des-

pués de compararlos cuidadosamente con las letras usadas en
el Belarmino, y en los documentos y firmas que en este foUeto

damos a la publicidad, estamos convencidos de que sólo hubo
un alfabeto filipino. Las diferencias que se notan en los rasgos,

las explican, como dice Retana, razones de gusto, estilo, locali-

dad y época. Debemos tener en cuenta que los primeros misio-

neros que escribieron sobre esta materia hace más de tres siglos,

como los PP. Chirino, S. Buenaventura y López, seguramente
copiaron sus alfabetos de antiguos manuscritos; los redujeron
a tipos de imprenta, como los que conocemos ahora, y las letras

así impresas necesariamente habrían de diferir de las trazadas

a mano. La diferencia en los rasgos de estos alfabetos nó es

nada más que el resultado natural de los diversos originaíes

que sirvieron de modelo, que, como es de suponer, habían sido
escritos por diferentes personas. El mismo fenómeno se puede
observar hoy entre nosotros que escribimos con las mismas le-

tras que nos legaron los españoles. No obstante la diversidad

que se nota en los rasgos de las letras de cada individuo, na-
die pretenderá que empleamos diversos alfabetos.

Los autores nos hablan de alfabeto visayo y de alfabeto

ilocano, ¿tuvieron los de las islas visayas y los ilocanos un al-

fabeto que les sea propio, diferente del de los tagalos?
Por lo que toca a los visayos, tenemos el testimonio de los

historiadores Chirino y Colin. El P. Chirino, en su "Relación
de las Islas Filipinas", hablando de los comedimientos usados
entre los tagalos, y comparando con ellos a los visayos, dice : "Los
visayos no tienen tantos términos de crianza como ni tenían
letras, pues las tomaron de los tagalos bien pocos años ha*'. El
P. Colin en su "Labor evangélica", Madrid 1663, confirma la

aseveración anterior, diciendo que "los visayos tomaron sus letras

de los tagalos". Pero el P. Delgado parece sostener lo contrario,
cuando en su "Historia sacro-profana" nos dice: "casi todos en
visayas saben escribir en sus caracteres, y estos los gravan en un
cañuto grueso de caña verde, comenzando de arriba abajo; em-
pieza el primer renglón desde la mano izquierda acabando a la

mano derecha el último. (1) También escriben en palmas de
hojas de plátanos y otros árboles con mucha curiosidad y pulidez,
sirviéndoles de pluma un cuchillo grande o pequeño llamado sipol
por los visayos ; y este modo de escribir en hojas fué el natural

(1) De este extremo nos ocuparemos más adelante.
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y primitivo". No creemos, sin embargo, qué las palabras del

P. Delgado: "los visayos sabían escribir en sus caracteres" y
"este modo de escribir fué el natural y primitivo" teaigan tal

alcance que destruyan la afirmación categórica de los PP. Chi-

rino y Colin, de que los visayos tomaron su letra de los tagalos.

De todas maneras, el alfabeto visayo que publicó el P. Delgado

coincide en todos sus detalles con el tagalo del P. Chirino y por

otra parte, los alfabetos de los PP. Méntrida, Ezguerra y Encina,

que son también de visayos, substancialmente coinciden con el de

los PP. Delgado y Chirino, lo cual prueba que los visayos se sir-

vieron del mismo alfabeto tagalo.

)UE los tagalos tuvieron alfabeto propio antes de la ve-

nida de los españoles, es un hecho indiscutible; his-

toriadores y filólogos de consuno lo reconocen. El P.

Marcilla, en su obra ya citada, p. 43, dice: "Que los

tagalos tuvieran alfabeto propio es cosa puesta fuera de duda

;

y si bien es verdad que no se han encontrado hasta el día do-

cumentos, ni lápida ni inscripciones, ni cosa alguna pertene-

ciente a los naturales por los cuales se pueda demostrar su exis-

tencia, son, no obstante, tan claras y terminantes las afirma-

ciones de los primeros y más antiguos historiadores del país, que
negarlo sería una locura". Evidentemente, el P. Marcilla no
concede gran valor probatorio al trozo de documento, firmas e

inscripción publicados por S. de Mas en su informe de 1842.
Pero tenemos ahora la fortuna de publicar dos documentos ín-

tegros, de irrefutable autenticidad, redactados en los años 1613

y 1615 en idioma tagalo y escritos con caracteres tagalos. De-
bemos decir aquí que hace ocho años, buscando datos para
una monografía sobre la Univérsidádr^é^Sto. Tomás, encontra-
mos los originales de estos documentos en el Tom. 2, Ca. 26,
Letra Y de los archivos de diicha Universidad de Sto. Tomás,
gracias a la cortesía de nuestro buen amigo el Profesor P.
Manuel Arellano, archivero de aquella tricentenaria institución
docente. En el mismo libro que contiene dichos documentos he-
mos encontrado, además, algunas, firmas escritas con caracte-
res tagalos que también van en este folleto, así como otras va-
rias firmas que hemos visto en el libro C Tom. 2, Ca. 26, Letra Y,
que contiene documentos fechados en 1624 referentes a contra-
tos sobre tierras de Biñang, Laguna, el cual se conserva hoy

u-
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en la Biblioteca nacional. (1) Si el testimonio unánime de re-

putados historiadores y filólogos no fuese bastante, creemos que
los datos que aquí aportamos permiten asegurar con razonable

certeza la existencia del alfabeto tagalo.

En cuanto a si hubo o no alfabeto propio de los ilocanos,

tenemos la aseveración del eminente P. Francisco López, autor

del Belarmino, esto es, un compendio de Doctrina Cristiana

en ilocano escrito con caracteres tagalos, cuya transcripción

es el objeto del presente trabajo. El P, López dice : "El haber
puesto el texto de la Doctrina en letra tagala (que es la mas
universal de estas islas) ha sido para dar principio a la co-

rrección de dicha escritura tagala, que de suyo es tan manca,

y tan confusa, (por no tener hasta ahora modo cómo escribir las

consonantes suspensas, digo las que no hieren vocal), que al

mas ladino le hace detenerse, y le da bien en que pensar en mu-
chas palabras para venir a darles la, pronunciación que preten-

dió el que escribió".

Las palabras del P. López "la escritura tagala es la mas
universal de estas islas" parecen indicar que, no obstante tener
los ilocanos su escritura propia, él prefirió imprimir su Belar-
mino en letra tagala por ser la escritura tagala la más uni-

versal. No es así, sin embargo. En verdad, no existe razón plau-

sible por qué, tratando el P. López de imprimir un libro que
debía ser leído y estudiado por los ilocanos, habría de publi-

carlo con letras tagalas, si los ilocanos tenían las suyas pro-

pias. Solamente podría justificar la determinación del P. Ló-
pez de publicar su Belarmino en idioma ilocano y con letras

tagalas, la suposición de que los ilocanos de su tiempo eran co-

nocedores del alfabeto tagalo, además del suyo, en la hipótesis

de que lo tuvieron. Pero esto es a las claras in|ostenible. Su-
poniendo cierta la teoría expuesta por el P. Marcilla de que los

antiguos ilocanos eran oriundos de los tagalos, y que de éstos

naturalmente recibieron la escritui^a y el idioma, el cual con el

transcurso del tiempo se transformó y constituyó en dialecto
distinto, como la contextura de los dos idiomas es la misma, no
había necesidad alguna de que los ilocanos inventasen nuevos
caracteres, como dice el mismo autor, toda vez que podían co-
municarse por escrito con los tagalos.

Por otra parte, el P. Carro en el prólogo de su "Diccionario

(1) Este libro perteneció probablemente al Archivo de la Universidad
de Sto. Tomás, y fué utilizado por* el abogado ^r. D. Rafael del Pan, nom-
brado por el Gobierno para arreglar las ventas de los terrenos de Frailes.
Se deposito en la Biblioteca Nacional por disposición del Gobernador Ge-
neral,
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ilocano-español", dice que el P. López se esmeró en facilitar la

escritura ilocana, usando los caracteres tagalos en la impresión

del Belarmino, merced a la reforma que introdujo para poder

leerlos sin dificultad. Lo cual indica que los ilocanos usaban los

mismos caracteres tagalos, pues de lo contrario el P. López,

lejos de facilitar, habría hecho más difícil y penosa la escritura

ilocana, introduciendo en ella nuevos caracteres. Pero hay más,

ponderando el P. Carro como una antigüedad ilocana su primi-

tiva escritura, presenta como alfabeto ilocano el mismo alfa-

beto tagalo usado por el P. López, con ligeras modificaciones,

io cual prueba que los ilocanos siempre se sirvieron de los mis-
mos caracteres tagalos.

Según el estado actual de nuestros conocimientos, se puede
concluir con suficiente fundamento que ni los visayos ni los ilo-

canos tenían un alfabeto distinto del tagalo; que el alfabeto ta-

galp era el más universal de estas islas, en expresión del P.

López, y seguramente era el único de qué se servían todos los

filipinos, desde luego con ligeras variantes según la habilidad y
estilo de cada individuo. Aún el alfabeto llamado tagbanua, en
lo substancial de los -elementos componentes de las letras, apenas
si difiere del alfabeto tagalo. La diferencia consiste en que las

letras de aquél adquieren una forma inclinada comparadas con
las de éste, con excepción de las letr^ Da, La, Sa, y Ta que la
tienen levantada, como cualquiera puede comprobar con sólo
fijarse en la tabla comparativa de Kroeber, A. L. "Peoples of
the Philippines", y en el cuadro paleográfico de Mayer, Schaden-
berg y Foy, columnas 1 y 3. Y si se comparan los alfabetos
tagalo y tagbanua de este cuadro, columnas 1 y 2, se verá que,
con excepción de las letras Ka y Ga, los trazos de las demás
letras en ambos alfabetos no presentan diferencias substan-
ciales.

Otro tanto puede decirse del alfabeto llamado mangyan.
Las letras de éste alfabeto presentan la misma posición que las
del alfabeto tagbuana, con excepción de las letras 0-U, Ba, Ka'
y Ga. La primera tiene forma inclinada en este alfabeto, y
levantada en el tagbanua; la Ba es un semicírculo, que recuerda
la Ba del alfabeto de Pangasinán; la Ka es una transformación
de la Ka tagbanua, y es la misma Ka de Asoca, siendo dé notar
que esta letra tiene tres formas (1), una de las cuales es seme-
jante a la Ka tagala. La letra Ga es la forma más sencilla de
la Ga tagbanua, sin el semicírculo que lleva esta letra. Las
demás letras son a simple vista semejantes a las del alfabeto ta-

*

(1) Véanse columnas 7 y 8 del cuadro de Mayer, Schadenbere v Fovque hemos reproducido coino "Cuadro paleográfico n.o 3.
^ ^ ^'
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galo, como puede Verse comparando los alfabetos de las colum-

nas 1 y 8 del citado cuadro paleográfico con las letras de la carta

del mangyan Olyong, que publicamos en este folleto.

Con respecto a los alfabetos llamados de Bulacán, Paín-

panga, Pangasinán, etc. bastará decir que su semejanza con el

tagalo es tan visible que nos inclina a creer que son el mismo
alfabeto tagalo con ligeras variantes. Así, pues, dando por sen-

tada la existencia de un solo alfabeto filipino, nuestros esfuerzos

deben encaminarse a determinar cual sea el auténtico, y para

despejarlo de las nebulosidades formadas por el transcurso de

los siglos, consideraremos los diversos alfabetos publicados ipor

varios autores como gratas reminiscencias de la habilidad cali-

gi'áñca de los antiguos filipinos.

CEECA del origen del alfabeto filipino, se han expre-

sado las más variadas opiniones, según el origen que

los autores asignan a los filipinos. La opinión pre-

dominante es que el alfabeto filipino procede del anti-

guo malayo. En "El Archipiélago Filipino" de los PP. Jesuítas

p. 225, Tomo I se encuentra un cuadro comparativo de los alfa-

betos de Visaya, Toba; Bugui, Asoca, Borneo y Java.

Comentando este cuadro los sabios autores de tan impor-

tante obra, dicen:

"Nótese que el Toba es acaso el que más se acerca al pri-

mitivo alfabeto malayo, pues procede del interior de Sumatra,

donde se hallan el lago y meseta llamados Toba, cuyas riberas

están pobladas de battaques, malayos puros.

"El asoca es el alfabeto indio más antiguo, usado en los

edictos del Rey Asoca, 500 años antes de Jesucristo, según K.

J. Hollé.

"Finalmente, el Bugui es el usado en la isla de Célebes".

El Dr. Pardo de Tavera en su "Contribución", refiriéndose

a la semejanza del alfabeto tagalo con otros de la Oceanía y
de la India, dice: "La semejanza con el Bugui y el Batta no
es tan grande como se puede suponer al leer el Jacquet."

Y después de comparar el alfabeto tagalo con el de Asoca,

termina : "Los alfabetos filipinos tienen con los caracteres de

las inscripciones de Asoca una semejanza más grande que con
ningún otro alfabeto de la India o la Oceanía. Creemos que
provienen directamente de él y que han conservado muy fiel-

2
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mente su forma primitiva. El origen indio de estos alfabetos

no se puede poner en duda".

Por otra parte, el Dr. Foy en la citada obra "Die Mangia-
Áenschrift ¥on Mindoro", presenta un estudio muy interesante

bajo el título de "Die Mangianénsehrift nebst einer Geachichte

der philippinische?n Alphabete" (La escritura de los mangyanes
con una historia de los alfabetos filipinos,) el cual contiene, entre

otras cosas, una rabonada exposición de la evolución de las dife-

rentes letras de ciertas formas originales, que, según el autor, se

asemejan bastante a las antiguas letras javanesas.

Hemos examinado muchas veces y con creciente ansiedad el

cuadro comparativo de los PP. Jesuítas, (1) y creemos en-

contrar en el alfabeto antiguo de Java ciertas semejanzas con
el antiguo tagalo, principalmente en las letras A, E-I-, 0-U,
Ba, Da, Pa, Va, Ya. Así como la lengua de los primitivos ta-

galos que ocuparon el país ha venido, con el transcurso de los

tiempos, transformándose hasta constituir un idioma propio,

distinto de la lengua originaria, ¿no sería razonable creer que
haya ocurrido lo mismo a su escritura, de modo que al tiempo
de los PP. Chirino, San Buenaventura y López, el alfabeto fili-

pino resultaba ya diferente de los antiguos Toba o Java?

¡ARA simplificar el estudio del antiguo alfabeto filipino,

presentamos el alfabeto del P. López, y además he-
mos formado un cuadro paleográfico compuesto de los

alfabetos de los PP. Chirino, López, S. Buenaventura
y Vigil. El primero es una copia exacta del que aparece en la

página 39 de "Relación de las Islas Filipinas" impresa en Roma
en 1604; el segundo lo hemos tomado del Bdarmino del P.
López, impreso en 1621 ; y el tercero, del Vocabulario tagalo del
P. Buenaventura, impreso en Manila en 1613, que se conserva
en la Biblioteca del Convento de los PP. Franciscanos de esta
Ciudad. Al lado de estos alfabetos reproducimos el que en 1897
publicó el P. Vigil en la Revista de Filipinas, Tomo 2, p. 32,
tomándolo, según él asegura, de un antiguo Códice de 1609.
Por curiosidad damos en el cuadro el alfabeto que se ve en el

manuscrito del P. Pavón que, según éste, era usado en Visayas
allá por el año 1543. (2) Es de lamentar que no podamos incluir

/i^ 5®™°® reproducido cómo "Cuadro paleográfico n.o 2."
(2) Este manuscrito se conserva en la Biblioteca Nacional.
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en el cuadro el alfabeto usada por el P. Blancas, al publicar su

Doctrina en 1593, según Retana; pero exiisten poderosas razo-

nes para suponer que el P, López, quien 28 años después se dedicó

al estudio de la escritura tagala, haya conocido la Doctrina del

P. Blancas, y es improbable que en la impresión de su Belarmino

se sirviera de caracteres tagalos diferentes de los usados por

el P. Blancas.

Comparando entre sí los alfabetos del cuadro No. 1, se verá

que, con leves diferencias en ciertos rasgos, las letras son com-

pletamente iguales y constituyen un mismo alfabeto. Admitien-

do, pues, que todos sean auténticos, para facilitar su estudio,

consideraremos como modelo el alfabeto del P. López, prime-

ramente porque lo encontramos usado en el Belarmino, libro ra-

rísimo que, a más de ser uno de los monumentos de nuestra an-

tigüedad, constituye una de las más preciosas joyas de la bi-

bliografía filipina; y, en segundo término, porque su^ uso está

completamente confirmado por los documentos y firmas que van
en este folleto.

El alfabeto filipino se compone de tres vocales y catorce

consonantes. Las vocales e, i, se representan con un Énismo

signo, como se ve en el cuadro N.o 1. Asimismo las vocales

o, u se escribían con una misma letra. Las consonantes soft

B, D, G, H, K, L, M, N, P, S, T, V,,Y. Hay otra consonante

gutural, especial del alfabeto filipino, que es ÑG. No hábia

consonantes suspensas o quiescentee. Cuando escribían, todas

las sílabas terminan en vocal, y el lector tenía que suíflir

las consonantes finales. No es necesario poner ejemplos para

demostrar lo engorroso y difícil que es leer una escritura con

semejante sistema. La regla general es que toda:s las conso-

nantes hieren la vocal a, y así se dice ba, ka, da, ga, ha, la, ma,
na, pa, sa, va, ya, ñga.

Para escribir una sílaba que termine coil las voca-

les e, i, ponían encima de la consonante un punto (.) lla-

mado corUt, como be, bi, etc. Este mismo punto, puesto

debajo de una consonante, significa que esta hiere a una

de las vocales o, u, como bo, bu, etc. Las consonantes g y k tie-

nen en todos los casos un mismo sonido, suave la primera y
fuerte la segunda, como ga, ge, gi, go, gu; ka, ke, ki, ko, ku.

Este alfabeto carece de lais letras c, z, 11, f^ r, y ñ. La c y \&-z

latinas se escribían con s, conoSo gúilasia, por ^racia^ Senon,

por Zenon ; la 11 se suplía con la y, como yantas por llantas ; la f

&e escribía con p, como PiUpinas, por Filipinas; la r se escri-

bífi con d o 1, como golodia por g-íoria, alamid por aramid (obra).
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Pero en el alfabeto de Zambales, tomado, según el P. Marcilla,

de un manuscrito de 1601, encontramos la letra R así J^ , de

modo que, para escribir correctamente "América", pondríamos

así: ¿/* X/^Jd *^' ^ *^' según se indica en el manuscrito de

Pavón, se escribía con una letra compuesta de las guturales ng y

h, así: v.ví/9 .Si deseamos, pues, escribir correctamente "Es-

paña", usando la reforma del P. López, de que luego se hablará,

pondríamos X3 \^ í/* ^^^to . Siguiendo este precedente, po-

dríamos hoy combinar las letras P y H así \/^ para indicar

la letra F, Y así para escribir "Filipinas", pondríamos:

iy^*VV^^ V5 . No tenían letras equivalentes a J y CH.

La J se escribía con S, como Sesus, por Jesús ; y la CH se des-

componía en T y S, como deletso, por derecho. (1)

Como se ve en el documento letra "A", los antiguos usaban

también una coma (,) en vez del punto ( , ) arriba o debajo de

las consonantes. El signo (Jl) servía para separar pala-

bras, frases o periodos. Según Jacquet, los antiguos ilpcanos

empleaban este signo de admiración!!. Es posible que Jacquet

haya tomado por signo de admiración el llamado de separación,

como Sinibaldo de Mas creyó equivocadamente que dicho signo

representaba una de las letras N, M, T, etc. De todos modos,

el P. López usó en su Belarmino como signo de interrogación

el mismo ( ?) que hoy estamos usando.

Con un sistema de escritura en que no se escribe la conso-

nante final de sílaba, la lectura resultaba riecesariamente difícil,

pues el lector tenía que adivinar en la formación de las sílabas

la intención del que escribió. Todos los autores reconocen esta

dificultad, y comprendiéndolo así el insigne P. Francisco López,

se esforzó por solucionar la dificultad, y tuvo la feliz idea de

inventar un signo que hizo posibles no sólo la escritura de las

palabras como se pronunciaban, sino la lectura de las mismas
según están escritas. Este signo consiste en una crucecita (-f)
qué colocada debajo de una consonante, la deja suspensa. Expli-

cando el autor las ventajas de su reforma, dice: "Con sola la

crucecita (+) que tienen las consonantes, queda la escritura tan

(1) Sobro la nueva ortografía de la Leng;ua Tagala, llamamos la
atención del lector a. lo que escribió Rizal en "La Solidaridad", Madrid, 15
de Abril de 1890-
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entera y cabal como la castellana; considerando que la (-f ) les

quita todas las vocales, con quien (según la escritura antigua)

las casaban, de manera que solamente les deja su pronunciación

muda y natural."

De esta manera escribió el P. López su Belarmino en lengua

iloeana y con caracteres tagalos, y gracias a la ingeniosa reforma

que él introdujo en la escritura, podemos leerlo hoy, después

de tres siglos, con relativa facilidad. En cuanto a los resulta-

dos prácticos de tan importante reforma, acotamos de la obra

del P. Marcilla lo que sigue : "Se consultó a los Ladinos, leemos

en la ortografía tagala (1), esta nueva invención (la reforma

del P. López) suplicándoles la adoptasen por suya, y la usasen

en sus escritura para conveniencia de todos. Pero ellos des-

pués de celebrarla mucho y haber dado muchas gracias por ella,

resolvieron que no podía tener lugar en su escritura porque era

contra la intrínseca propiedad y naturaleza que Dios le dio y
que era destruir de un sólo golpe toda la Sintaxis, Prosodia, y
Ortografía de su lengua tagala. Pero que no era su ánimo dis-

gustar a los Señores Españoles, y que harían lo que les mandasen

especialmente cuando escribían cosas de lengua Española en

sus caracteres tagalos". De lo cual se infiere que la reforma del P.

López no encontró adeptos entre los escritores tagalos. Y no

sólo esto sino que desde entonces- parece que los filipinos fueron

abandonando su antigua escritura para adoptar la latina, a tal

grado que en 1745 el P. Totanes, hablando de los caracteres ta-

galos en su "Arte de la Lengua Tagala y Manual Tagatog" decía

que "Era ya raro el indio que los sabía leer, y rarísimo el que

lo sabía escribir", a lo cual añaden los autares de "El Archipié-

lago Filipino" (2) : "Hoy excusado es decir que ni hay me'moria

de ellos". Sin disputa, estas aseveraciones son hasta cierto

punto exactas, y por esta razón consideramos como un gran pri-

vilegio el poder en estos tiempos ofrecer a los jóvenes monu-

mentos de la antigua escritura filipina, hace siglos borrada de

la mente de nuestros antepasados, perdida al parecer completa-

mente en las oscuras reconditeces del pasado, para que por ellos

puedan tenei* idea del grado de cultura de los filipinos de hace

tres siglos.

Ante todo, cúmplenos manifestar aquí nuestro profundo

agradecimiento al P. Clemente Ybáñez, Archivero del Convento

(1) Precioso manuscrito de 1783 dedicado a la Mui Clara y Mui
Expectable Señora Da, María Magdalena de Pazis, Solimán y Lacandola;
Pincp. La Carig del Pueblo y Cávecera de Bulacan; Señora de la casa de
.Lacandola Capitana de Dalagas Caciques del dicho pueblo etc. (Nota- del
P. Mlarcilla.)

(2) Este libro se imprimió en Washington, E. U. en 1900.
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de S. Agustín, cuya exquisita bondad nos ha hecho posible la

adquisición de un ejemplar del libro que ahora damos a la publi-

cidad con su correspondiente transcripción. Contiene lo esen-

cial de la Doctrina Cristiana, escrita por el Cardenal Bdarmino
y traducida al ilocano por el sabio P. Francisco López. El Sr.

W. E. Retana, en sus notas bibliográficas sobre los antiguos

alfabetos filipinos, Madrid^ 1895, da una descripción acabada de

este rarísimo libro, valiéndose del ejemplar que se conserva en

el Real Monasterio del Escorial, que él cree tal vez sea el único

en Eufopa. Parte de la descripción dice: "Pag. 67 s. n. Doc-
trina Cristiana en lengua ilocana, pero escrita en caracteres

tagalos. Corre hasta la p^ 89 s. n. He aquí la primera y la

segunda páginas". (Sigue la reproducción de las dos pi imeras
páginas).

Este libro se imprimió por primera vez en 1621 en el Con-
vento de S. Pablo de Manila, la segunda edición se hizo en 1761,

la tercera en 1854, y la cuarta en 1895, debida aLcelo del Rector
Provincial P. Juan Zallo. De esta edición es el ejemplar que
poseemos, que contiene exactamente las mismas materias des-

critas por el Sr. Retana, a saber: Propio motu del Papa Cle-

mente VIII; Licencia del Gobernador D. Alonso Fajardo; Licen-
cia del Arzobispo D. ^liguel García Serrano ; Aprobación de Fr.
Fernando Bezerra; Aprobación del canónigo Miguel de Velazco;
Aprobación de los PP. Pedro de Lassarte, Jerónimo Cavero y
Pedro Lasso; Licencia del Provincial de Agustinos Fr. Juaii
Enriquez; versos latinos del P. García Carees; Id. del P. Miguel
Goto Japón; décimas de D. Juan Liaño al Autor; Prólogo y de-
dicatoria a los Padres misioneros; Advertencia acerca de la Or-
tografía; Definición de los vocablos que en este libro no ha
podido excusar la lengua ilocana de tomar prestados de la cas-
tellana; Doctrina cristiana en lengua ilocana pero escrita eñ
caracteres tagalos; Erratas, fé de erratas; Doctrina cristiana
en ilocano pero con caracteres latinos; Tabla de Materias. El
P. Marcilía dice que de los 10,500 ejemplares que componen la
tirada, 500 fueron dedicados especialmente a los misioneros y
mundo científico, y en éstos se siguió, en un todo, la primera edi-
ción, sin variar más que la ortografía, que se sujetó a las reglas
prescritas por el P. López como propias de la lengua ilocana.
Así se ve que de la 4.a edición se hizo una tirada especial de 500
ejemplares con la Doctrina escrita en caracteres tagalos. Según
la descripción de Retana, el ejemplar que examinó consta de 23
páginas de doctrina cristiana en lengua ilocana escrita en ca-
racteres tagalos. El Belarmino que poseemos contiene exacta-
mente Igual número de páginas escritas en dichos caracteres
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Las dos páginas que reproduce Retana en sug notas bibliográ-

ficas, aunque con tipos más/educidos, son, sin embargo, las mis-

mas dos primeras páginas del Belarmino que publicamos.

El mismo P. Marcilla, prologando la 4a. edición del Belar-

mino, dice: "Con el fin único de que no desaparezca el precioso

modelo de la escritura tagala que nos legó el R Ló|tez, hemos
sacado una copia la más exacta que nos ha sido posible con

erratas y demás defectos y sin corrección alguna'\ Y en *'Es-

tudio sobre los antiguos alfabetos filipinos", también reproduce

la primera página y parte de la segunda de la Doctrina, como
dijimos al principio. Ciertamente, hemos encontrado en el ori-

ginal algunas erratas de imprenta que anotamos en la trans-

cripción.

Por lo que queda dicho nó puede haber duda en cuanto a

la autenticidad del Belarmino que hemos transcrito. Tampoco
se puede poner en duda la autenticidad de los documentos "A** y
*'B'' y de las firmas que como apéndice se publican en este fo-

lleto. Ya hemos indicado la procedencia de estos documentos

y firmas, y excusado es decir que unos y otras son fotografías

de los respectivos originales. Deseamos hacer constar aquí, en

justicia a nuestro querido amigo, el Sr. Romuáldez, que él nos

ayudó eficazmente en la traducción de los citados documentos
"A'' y ^-B".

A manera como están escritos estos documentos, y aun
el mismo Belarmino, ayuí^rá grandemente a resolver

la cuestión muy debatida entre los escritores sobre la

dirección de la antigua escritura filipina.

Los autores antiguos y modernos no han podido ponerse

de acuerdo sobre esta materia. Unos sostienen que los filipinos

escribían de arriba hacia abajo, colocando los renglones de la

mano izquierda a derecha; otros, que lo hacían de abajo hacia

arriba; otros, que escribían horizontalmente de derecha a iz-

quierda; y otros, que lo hacían horizontalmente de izquierda a
derecha, colocando los renglones de arriba hacia abajo, como lo

hacemos ahora.

El historiador P. Chirino en su "Relación de las Islas Fi-

lipinas'*, dice textualmente : "Han tomado de nosotros, escribir

atravesando las líneas o renglones de la mano izquierda a la

derecha, que antes no usaban sino, escribir de alto abajo, y
poniendo el primer renglón a la mano izquierda (si no me acuer-

^
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do mal) continuar con los demás a la derecha al contrario de

los Chinos y Japones; que aunque echan los renglones de alto

abajo, continúan con la plana de la mano derecha a la izquierda".

El P. Sta. Ynés sigue literalmente la opinión anterior, pero

haciendo caso omiso del paréntesis (si no me acuerdo mal) que

no carece de significación. El P. Delgado, como se ha dicho,

es de la misma opinión de que los filipinos escribían de arriba

para abajo.

Por el contrario, los PP. Colin y Ezguerra y con ellos Mr.
Marche creen que los filipinos escribían de abajo para arriba.

El P. Ezguerra, hablando de la escritura de los visayos, dice:

"Solían antes de agora (y aún mucho hoy día) escribir de abajo
hacia arriba, poniendo el primer rengjlón hacia la mano iz-

quierda".

El Dr. Morga y los PP. Buzeta y Bravo opinan que los fi-

lipinos escribían de derecha a izquierda. Sinibaldo de Mas, por
el contrario, cree que la dirección de la escritura filipina era
de izquierda a derecha.

El P. Lisboa (Marcos) en su Vocabulario de la lengua Bi-
col, impreso en Manila, en 1865, nos informa que los antiguos
usaban indistintamente un puntillo o coma, colocándolo al lado
derecho o izquierdo de una consonante para señalar la vocal con
que aquella debiera eonar, lo cual parece indicar que los fiili-

pinos antiguamente escribían en sentido perpendicular. No se
nos oculta que, bajo este supuesto, no sería imposible leer lo

escrito, considerando que el puntillo colocado a la derecha de
una consonante representa las vocales 0-U, y puesto a la iz-

quierda, las vocales E-I. Pero la crítica no puede conceder al P.
Lisboa mayor crédito que a los historiadores que escribieron
sobre esta materia en los siglos XVII y XVIII, quienes aseguran
que los antiguos colocaban el puntillo encima o debajo de las
consonantes, para hacerles herir las vocales E-I, 0-U, según sea
el caso. Además, la información que nos trae el P. Lisboa está
completamente desvirtuada por el Belarmino, y por los docu-
nientos y firmas que presentamos en este trabajo, donde los pun-
tillos o comas aparecen colocados encima a debajo de las con-
sonantes.

El Dr. Pardo de Tavera, revisando las anteriores opiniones
a la luz de la sana crítica, concluye diciendo : "Las lenguas cuyos
alfabetos se asemejan a los filipinos se escriben horizontalmente,
de izquierda a derecha, dirección común a la escritura de todos
los alfabetos de origen indio".

Por otra parte, el Dr. Rizal, en sus notas a "Sucesos de las
Islas Filipinas" del Dr. Morga, p. 291, nota 2, ed. de 1890, re-
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copilando las opiniones de los autores que hablan de esta ma-
teria, se ¡expresa en los siguientes términos: "Con respecto a
la dirección de la escritura de los filipinos hay las más opuestas

opiniones, siendo de notar que los escritores que en estos últi-

mos tiempos se han ocupado de ello, exceptuando Marche, la

creen horizontal, Yambouolo, sin embargo, que parece vio esta

escritura siglos antes de Cristo, está conforme con Chirino que

dice: escribían de arriba abajo; Colin, Ezguerra y Marche en

la dirección contraria, de abajo para arriba, la dirección que

supone P. de Tavera, y que Mas cree ser la única por el pedazo

de manuscrito que reproduce, posterior a la llegada de Legazpi,

lo cual pudo inducirle a error comí)* a otros, y también a nuestro

Morga. Lo que parece deducirse es que escribían en do» senti-

dos vertical y horizontal; vertical en la época primera, cuando
escribían sobre cañas y hojas de palma, porque así les era

más fácil la escritura, y horizontal cuando el uso del papel se

generalizó. Por lo demás, la forma de los caracteres se prestaba

a estas diferentes direcciones".

Pero el Padre Marcilla que estudió detenidamente esta cues-

tión, después de comentar discretamente las autoridades sobre

la materia, presenta en su citada obra una demostración gráfica

para sostener su opinión de que, por la forma de las, letras, y
por su ortografía, la dirección de la escritura filipina fué siempre
horizontal de izquierda a derecha.

La cuestión no parece estar del todo resuelta ; aún la discu-

ten los autores especialmente en relación con la escritura de los

tagbanuas y de los mangyanes.
El historiador y folklorista De los Reyes (D. Isabelo), en

su Historia de Filipinas, p. 26, dice: "Mi cariñoso amigo, el

Dr. T. H. Pardo de Tavera, me ha mostrado una curiosa caña
de tres o cuatro metros de largo, en cuya superficie están gra-
bados los cara.cteres de los tagbanuas de la Paragua, que son
enteramente iguales a los demás filipinos. A la vista, dicha
caña parece resolver la cuestión referente a la dirección, según
la comodidad exige, y según la disposición de las letras, indu-
dable es que dichos caracteres se hayan escrito de izquierda a
derecha horizontalmente; pero después, si apoyamos vertical-

mente la caña en la pared para leer lo escrito, claro es que las

letras parecen haberse escrito de abajo hacia arriba. Ahora
otros autores habrán visto cañas semejantes colocados inversa-

mente y creyeron que la dirección era de arriba abajo."

Mi buen amigo y colega Sr. Romualdez, que tradujo con
admirable habilidad tres documentos escritos en lengua visaya

3
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y con caracteres filipinos (1) nos aseguí-a: "A juzgar por la

colocación de las letras, los renglones se han escrito de abajo

para arriba, empezando por d lado izquierdo del amanuense".

Y hablando de la antigüedad de dichos documentos, añade

:

"Estos manuscritos no llevan fecha. Opino que se han

preparado después de la llegada dé los españoles a Filipinas,

probablemente ya en los tiempos modernos. Fundo esta aser-

ción en los detalles siguientes:

"(a) El uso que en ellos se hace de los caracteres no es

el que antiguamente se seguía. No se emplean los signos que

indicaban vocal con que suena cada consonante, sino que se for-

man las sílabas y palabras como en la ortografía romana. Es,

en suma, una escritura a la usanza española con caracteres an-

tiguos filipinos y en lengua visaya.
" (b) Como se' ve al principio del Documento "A", allí se

habla del pájaro "Adarna", denominación española que no pudo

haber llegado a Filipinas antes de la venida dé los españoles.

Si mis impresiones son correctas, este pájaro "Adarna" está

mencionado en la "Vida de Don Juan Tinoso," uno de los "corri-

dos" traducidos al tagalo. No tengo aquí medios para averi-

guar la fecha en que, por vez primera, se publicó tal "corrido.*'

Este detalle limitaría la antigüedad del manuscrito." (2)

Mr. Alfredo Marche reproduce en su obra "Luzon et Palao-

uan" una carta (22 Nov. 1885) de Mr. Alph. Pinart, a propósito

de la dirección de la escritura tagbanua, en la que este filólogo,

después de citar muchas autoridades dé los tiempos antiguos y
modernos, expresa su opinión de que la manera antigua de es-

cribir de los tagbanuas es de abajo arriba, comenzando por la

mano derecha, y continuando en columnas paralelas hacia la

izquierda.

Por otra parte, el Dr. Foy, en la obra ya citada "Die Man-
gianenschrift von Mindoro," pag. 16 y siguiente, examinando
la forma y el contenido de las inscripciones en las cañas 8140

y 41, y también la forma de la caña 8144 (cuyo contenido se

ignora) viene a concluir que las letras se siguen de izquierda a
derecha y las líneas de arriba para abajo. (3)

El profesor Bayer de la Universidad de Filipinas nos ha

(1) Estos documentos se conservan en la Biblioteca Nacional. Fue-
ron hallados en la cueva de Damesana del pueblo de, Cabankalan, Negros
Occidental en 1888. Están escritos en láminas del tronco de una palmera-
con caracteres tagalos. Por dificultades insuperables no nos es posible re-
producirlos acfuí.

(2) (Philippine History Quarterly—September—1919).
(3) Foy menciona además el caso de una caña (señalada con el

N.o 8143) respecto a la cual dice que ciertos indicios le han inducido a
suponer que la inscripción fué escrita de derecha a izquierda.
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enseñado dos piezas de caña con inscripciones trazadas con

caracteres parecidos a los tagalos. Una de las piezas es un en-

trenado d^ caña, de 5 pulgadas y media de largo y dos pulgadas

de diámetro. Los caracteres están trazados sobre la superficie

circular y a lo largo de la caña, en sentido horizontal de iz-

quierda a derecha, como puede verse en la inscripción que pu-

blicó el Prof. Bayer en "Asia'' magazine correspondiente al mes
de Octubre de 1921. La otra pieza es de caña partida de diez

pulgadas de largo y dos pulgadas de ancho. Los caracteres es-

tán trazados a lo largo de la caña, también en sentido horizontal

de izquierda a derecha. Hemos notado que en esta inscripción

se emplea el puntillo encima o debajo de algunas letras con-

sonantes, y una raya perpendicular como signo de la separa-

ción de frases o sentencias. (1)

En relación con la escritura de los mangyanes de Mindoro,

hemos examinado, además, una interesante caña de treinta cen-

tímetros de largo y cuatro y medio centímetros de diámetro, de

la propiedad del Prof. Scheerer de la Universidad de Filipinas.

Sobre esta caña hay una inscripción de seis líneas horizontales

a lo largo de ella, de izquierda a derecha. La inscripción es

nada menos que una carta en que el mangyan Olyong pide di-

nero a préstamo al Prof. Scheerer. La carta fué escrita el año
1913 por un tal Olyong, mangyan del barrio de Budburan, town-
ship de Bulalakaw, Mindoro, quien a la sazón se hallaba en el

Hospital General, de Manila, en compañía del capitán mangyan
llamado Capitán Tagalog. La carta iba destinda al Prof. Otto

Scheerer, en cuya presencia fué escrita con lar punta de un corta-

plumas en un trozo de caña, y después volvió Olyong a escri-

birla con lápiz en una hoja de papel. Por la importancia que

tiene esta carta en la discusión sobre la dirección de la escri-

tura filipina, gracias a la cortesía del Prof. Scheerer, a quien

quedamos profundamente agradecidos, producimos al final de

este folleto un facsímile de la misma con la correspondiente

traducción tal como fué leída por Olyong, y un alfabeto que

hemos formado para su lectura. Creemos que la carta de Ol-

yong demuestra que los mangyanes escriben horizontalmente de

izquierda a derecha, colocando las líneas de arriba para abajo.

Y a falta de datos que demuestren que ellos hayan cambiado al-

guna vez la dirección de su escritura, es de presumir que esta

fué la primitiva y se conservó hasta ahora, no obstante la in-

fluencia de la civilización española.

(1) Hace unos veinte años el Prof. Bayer adquirió estas cañas de
un mangyan, que residía en los montes del interior de Bulalakaw, de la
Provincia de Mindoro.
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Como se ve, la dirección de la antigua escritura filipina es

un asunto muy discutido entre los filólogos ; pero por lo que cons-

ta del Belarmino y de los documentos y firmas que hemos trans-

crito, todos anteriores a 1636, no es aventurado sostener que

los antiguos filipinos escribieron en sentido horizontal de iz-

quierda a derecha, como lo hacemos ahora. La cuestión para

nosotros se reduce a determinar si la escritura filipina tuvo

siempre la misma dirección, o si esta fué imitada de los españo-

les, como nos lo dicen los PP. Chirino, Colin, Delgado y Ez-

guerra. Esperamos que no se interpretará como una vana pre-

sunción de nuestra parte, si nos permitimos observar que la

imitación, como fundamento del cambio de dirección de la es-

critura de todo un pueblo, nos parece de escaso valor. Y de-

cimos esto en vista de lo que se expresa en el manuscrito de 1783

ya mencioniado. Si los escritores tagalos de entonces, cuando fue-

ron consultados acerca de la adopción de la reforma del P. Ló-

pez, se limitaron a celebrar la reforma, pero que no podían in-

troducirla en su escritura por considerarla contraria a la in-

trínseca propiedad y naturaleza de la escritura que Dios les dio

y que destruiría de un solo golpe toda la Sintaxis, Prosodia y
Ortografía de la lengua tagala; si, no obstante las ventajas

de la reforma que indudablemente les eran patentes, aquellos es-

critores se resistieron a adoptarla, por ser contraria a lo que
ellos creían suyo por naturaleza, ¿cómo es posible creer que por
sólo imitar a los españoles habían de introducir un cambio ra-

dical en la dirección de su escritura, cambio que a más de no
reportarles ninguna utilidad, tendía a producir entre ellos difi-

cultad y confusión?

Precisamente, por la formación de las letras y por el uso
del corlit encima, o debajo de las consonantes, aunque fuera po-
sible escribir con ellas perpendicularmente de arriba para aba-
jo o viceversa, en muchos casos resultaría ilegible lo escrito.

Esto ocurre cuando el punto o corlit se halla entre dos consonan-
tes, pues entonces sería difícil acertar si el punto afecta a la

consonante superior o a la inferior, y su lectura sería una ver-
dadera adivinanza. Además, el signo de separación que consiste
en dos líneas tiradas perpendicularmente así (||), que es pe-
culiar de la antigua escritura filipina, no puede tener lugar en
un sistema de escritura en sentido perpendicular.

Por ejemplo: ^ /¡^ «-r se lee Manila; colocadas las letras

perpendicularmente de arriba para abajo, puede leerse Manila
o Monala, puesto que entonces el puntillo ( .

) estaría entre M
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y N, pudiendo, por tanto, afectar a la letra M o a la N. Si,

por el contrario, se colocan perpendicularmente de abajo para

arriba, estando en tal caso colocado el puntillo (.) entre las

letras N y L, y pudiendo afectar a una o a otra, se leerá Manila

o Manalo. Excusado es decir que esta confusión que ofrece la

lectura de tres letras solamente, puede convertirse en una impo-

sibilidad en muchos casos cuando se trata de descifrar columnas

de letras así escritas. Por estas razones nos inclinamos a creer

que los filipinos de la antigüedad escribieron siempre en sentido

horizontal, de izquierda a derecha, opinión que sostiene igual-

mente el P. Marcilla en su obra varias veces citada.

Otras razones podrían aducirse en apoyo de la existencia

del alfabeto filipino y la dirección de la escritura; pero no cree-

mos necesario añadir mas en vista de las pruebas documentales

que presentamos en este folleto.

Ignacio VILLAMOR

Manila 29 de Diciembre de 1922.

V^





The Ancíent Filipino Writing

HE main difficulty* met with in the study of the oíd Philip^

pine alphabet is, the scarcity of books or documente

written in letters of that alphabet So far as we know,

among the authors who have published documents written in

Philippine characters we can mention: Father Francisco Lor

pez who in 1621 wrote his Belarmino in the Rocano langimge with

Filipino characters; Sinihaldo de Masy who in his report on
conditions in the Philippine Islands in 18^2, Volunte I, page

25, brings to light a table of the alphabets, used, acearding to

him, in the provinces of Pangasinan, llocos, Pampanga and
Bulacan together with a portion of a contract dated 1652, some
signatures, and an inscription found in 1837 in the mountains in-

h<hbited by Igorrotes; also D. P. Paterno who in 1890 printed

in ''Los Itas'' a paleographic table of the Phüippines toith a
sample of Mindoro Mangy^ans' writing; Bowring who in "A
visit to the Philippine Islands'', Hongkong, 1895, p. 119, repro-

duced the portion of a document published by S. de Mas; W. A.

Retana, the Filipinologist who in ''Los. Antiguos alfabetos, Filipi-

nos'' Madrid, 1895, published the first two pages of Belarmino and
again in 1906 reproduced in his "Aparato Bibliográfico", VoL L
p. 180, the first page thereof; Father Marcilla who on page 76

of his work "Estudio de los Antiguos Alfabetos Filipinos", Man
labon, 1895, prints on page 76, the first page and the first para-

graph of the second page of Belarmino; Mayer, Schadenberg
and Forf in "Die Mángianenschrift von Mindoro", Berlin, 1895,

publiéhed several inscriptions that they found written upon some
pieces of bamboo then at the Museum of ZoQlogy, Anthropo^
logy and Ethnography of Dresden, aside from a comparative

paleographic table of the alphabets of the Tagalogs, Tagbanua
and Mangyans; and Mr. Norberto Romualdez who in his "Tag-^

banua Alphabet," 1914, translated into the Tagbanua dialect

the Román Catholic Catechism, written in Tagbanua characters

in accordance with the reforms proposed bí/ him in order to

improve its writing, besides three documents^ written in Philip-

pine^ characters, in the Visayan dialect, which he published in

September, 1919, in the "Philippine History Quarterly".

On the other hand, there are many philologists who have\

stuMed this matter and published an alphabet or paleographic
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table of one kind or another, with explanations asHo thé, num-
ber and value-of the characters or letters, their origin and sim-

ilañties, and the use of what might be termed orthographic

signs of which there were two: one which consists of two ver-

tical Unes, thus (¡ |) and the other known as the oorlit (1), which
is, either a dot (.) or a comma (,) placed above or below the

consonants.

And so large is the number of the different Philippine alpha-

bets published to date that the tcLsk of making a comparative

study of them would only increase the present state of confusión.

Our object relieves tts from such tasjc. Indeed, a mere glance

over pages 18 to 33 of the book of Father Marcilla contairdng

reproductions of the alphabets of F. López, San Agustín, Chirino,

Delgado, Mentrida, Ezgv^rra, Encina, Vigil, Carro, Benavente,

Minguella, Agustín María (Zambal) , S. Buenaventura, Lannoi/,

Favre, Marche, S. de Mas, Mallat, Montano, Piddington, Hunv-
boldt, Jacqy£t, Kern, Pardo de Tavera and Isabelo de los Reyes
would be enough to díscourage the most e^ithusiastic researcher.

And tkis disfiouragement borders on desperation when one adds
to the above mentioned alphabets those published by the Jesuit

fathers in their great work "The Philippine Archipelago;" by
Ma'ifer, Schadenberg and Foy in "Die Mangianenschrift von
Mindoro", and those by Barrows, Stangle, Jemegan, Kroeber,
Savag-Landor, Sawyer, Paterna, Venturillo, Romualdez, Fer-
nandez and Artigas,

\ID the Filipinos really have several alphabets ? Was there

a different alphabet for each province or región of thís

archipelago?

In hís "Contribución para el Estudio de los Antiguos Al-
fabetos, Filipinos", Losana, 188A, Dr. Pardo de Tavera, referring
to the twelve alphabets contained in his paleographic table,

says : "It will readily be seen that the difference between these
alphabets is fíot material; it nmif be said that they are one and
the same, thé differences consísting in the manner of tradng
them." Father Marcilla and Mr. Retana equully hold that there
is only but one Philippine alphabet, n^twithstanding the slight

-'-I

(1) They calted corlit the cédula itsed in their writings. Sanliicar,
Vocabuktry of the Tagalog langtuige—Vaüadolid 18S2. (Note by Dr. Pard<*
de Tavera).

.' ^
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differences mticeable m the tracing of the letters of the alpha^

bets published by the different authors^ Isabelo de tos Reyes, in

his History of the Visayan Islands and in his Histor^ of llocos,

also shares this belief. The reader can consult the works already

mentioned and judge for himsélf whether or not there were dif-

ferent Phüippine alphabets^ For our part, wehave examined the

different alphabets published by Father Marcilla in his work al-

ready referred to, and those published bi/ the different authors

above mentioned, and after carefully comparing them with the

characters Vrsed in the Belarmino and with the documents and sig-

natiwes contained in this pamphlet, we are convinced that there

was only one Philippine alphahet As Retana well says, the

slight differences are due to different tastes and styles, and to

the differences of time and place. We must remember that the

firs,t missionxiries who wrote about this subject oveif^ three cen-

turies ago,—as for instance Fathers Chirino, S. Buenaventura
and López,..,.probably copied their alphabets from oíd man^
uscripts and reduced them to printing types, such as those types

noiü knoivn to us, and the characters so printed necessarily

had to be different from those written bij hand. The difference

in the tracing of these alphabets, is but the natural resuU of

the diverse originMs that served as models which, as is to he

supposed, must have been ivritten by different persons. The
same thing may be observed at present among ourselves ívho

write the same characters^ left to us by the Spaniards. In spite

of the different peculiarities in the handwriting of different in-^

dividuals, no one will claim that we are using different alphabets^

The authors speak of the Visayan alphabet and of the lio-

cano alphabet, but, did the inhabitants of the Visayan Islands

and the Rocanos have an alphabet different from that of the

Tagalogs? £.

Regarding the Visayan Islands, we have the statements of
the historians Chirino and Colin. Father Chirino in his ''Rela^

ción de las Islas Filipinas'', speaking of good manners among the

Tagalogs and comparing them with thosfi of the Visayans, satfs

:

''The Visayans do not have as many terms of good breeding,

neither do they have an alphabet, for their characters were
taken from the Tagalogs a few ijears ago!' Father Colín in

his. ''Labor Evangélica'', Madrid, 1663, confirms the preceding
statement saying that ''the Visayans took their alphabet from
the Tagalogs". Howevér, Father Delgado seems to hold the
contrary view in his "Historia General Sacro-Profana'' when he
says that "almost all the people in the Visayan Islands know
hoiv to write in their oion characters^-which the%^ engrave on a

4

jk
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hig piece of green bambeo from top to bottom; and they write

their Unes beginning from left to right (1) They also wiite

on leaves, on bavjxna plants and other trees with rmich curiosity

and polish, using for a pen a knife, large or small, known as

sipol among the Visayans, and this mode of writing upon leaves

was natural and primitive'\ Nevertheless, we do not believe

that the words of Father Delgado that ''the Visayans knoio how
to write in their own characters'' and that ''this mode of writing

ivas nxitural and primitive'' can disprove the positive statements

of Fathers Chirino and Colin that the Visai/ans had taken their

alphabets from the Tagalogs. Be that as it may, the Visayan

alphabet published by Father Delgado coincides in all its details

with the Tagalog alphabets of Father Chirino, and furthermore

the alphabets of Fathers Mentrida, Ezguerra and Encina which
are said to be Visayan, agree sfjcbstantially with those of Fathers

Delgado and Chirino, which goes to show that the Visajfans

made use of the Tagalog alphabet.

HAT the Tagalogs had their own alphabet even before the

coming of the Spaniards is an indisputable fact, unanim-
ously recognized by historians and pkilologists. Father

Marcilla, on page ^s of his work already mentioned, says: "That
the Tagalogs had their own alphabet is a thing beyond doubt; and
though it is true that up to the present time no diocuments, slabs,

inscriptioTís or other objects pertaining to the natives have been

discovered to show the existence of their alphabet, the asser-

tion of the first and oldest hisporians of the country is so clear

and positive tJiat to deny it ivould be preposterous'\ Evidently,

Father Marcilla does not give much weight to that piece of docu-

ment, signatures and inscriptions published bi/ S. de Mas in his

report of 181^2. But it is now our fortune to publish two com-
plete documents, of undisputed authenticity, written in the years
1613 and 1615 in the Tagalog language and in Tagalog charac-

ters^ We shouM here say that eight years ago, while looking

for material for a monograph on the University of Sto. Tomas,
we found the origináis of these documents in Vol. II, Section

26, letter Y of the Archives of said University of Sto. Tomas,
thanks to the courtesy of our good friend, Professor Father
Manuel Arellano, librarían of that three century oíd educational

(1) We shall dfiol with this point more fully later.
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inütitiiiion. In the same valume containing the said documents^

tve also found several signatures writteii in Tagalog characters,

which we publish in this pamphlet, together with several other

signatures tvhich we found in Book C, Volume 2, Section 28,

Letter Y, which contains documents dated 1624 regarding con-'

tracts upon lands situated in Biñang, Laguna, and which is^ now
preserved in the National Library. (1) // the unanimous tes-^

timony of reputable historians and philologists is not enough,

we think that fhe data herein contained permit us to assert,

with reasonable certainty, that there ivas a Tagalog alphabet.

As to whether or not the Rocanos had their own alphabet

we have the sfatement of Father Francisco López, the eminent

author of the Belarmino, which is a compendium of the cat-

echisfln in Ilocano characters, the transcript of which is the

subject of our present stud^f. Father López says : ''The putting

of the text of the catechism in Tagalog characters {which is the

one most widely used in these Islands) was^for the purpose of

beginning the improvement of the Tagalog writing, which is

so awkward and so confused (as it lacks until now the means^

of writing the surspensive consonants, that is to say, those having

no vowels) that it puzzles even the most intelligent, compelling

hÍ7n to remember many words in order to give the pronunciation

intended by the one ivho wrote the characters''.

Father Lopez's words ''that the Tagalog writing is the one

most widely used in these Islands'' would seem to show that, aU
though the Rocanos liad their own writing, he chose to print his

Belarmino in the Tagalog characters, becausfi this was in ge--

neral use. This was not the case, however. ReaUjf, there is no rea-

son wh% Father López shouLd print in Tagalog characters a book

intended to be read and studied by íhe Rocanos, when the Rocanos

had their own writing. This deciswn^jof^ Father López to publish

his Belarmino in the Rocano dialect using Tagalog characters,

can be explained by the supposition that the Rocanos of his time

were conversant with the Tagalog alphabet besides their own,
granting that there was an Rocano alphabet. But this is clearly

untenable. Assuming that the theory held by Father Marcilla

is true, that the andent Rocanos originated from the Tagalogs

and that naturalli/ they leamed from these their alphabet and
their dialect which in the course of time became a distinct dia-

lect, as the sjtructure of the two dialects is the same, there would

(1) This book jyrobably belonged to the archives of the University
of Sto. Tornas and was used by Attomey Rafael del Pan who had been
appointed by the govemment to look after thje sale of the fria/r lands^
It was deposited in the National Library by order of the Govemor-General.
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be no necessity for the Ilocanos to invent new characters, as the

author says, inasmuch as they could have communicated with

the Tagalogs in writing.

On the other hand, in the prologue of his Ilocano-Spanish dic-

tionary, Father Carro says that Father López took pains to

raakethe Rocano writing easier by^ using the Tagalog characters

in the pnnting of the Belarmino, which he accomplished by

making changes to make reading less difficidt. Which goes to

shoíü that the Rocanos used the sanie characters as the Tagalogs,

for óthéfwise, by introducing new characters in the alphabet,

Father López would have made the Rocano writing harder, íns-

tead of improving it. But this is not all; Father Carro, praising

the primitive Rocano writing as spmething of interest, presents

as Rocano alphabet one which, with slight modifications, is the

same Tagalog alphabet used bi/ Father López, which proves that

the Rocanos ahvays made use of the very same characters usfid

by the Tagalogs.

As far as our present knowledge goes, we may draw the

conclusjion with sufficient ground, tJiat neither the Visayans

ñor the Rocanos had any alphabet other than that of the Taga-

logs; and that the Tagalog alphabet was the one most generally

used in the Islands, according to Father López, and was proba-

bly the only one used by all the Filipinos with slight changes,

of course, due to theability and style of each individual writer.

Even the so-called Tagbamta alphabet, in the essential ele-

ments, of the striictnre of its characters, hardli/ differs from
those of the Tagalog alphabet. The difference consists Í7i that

the characters or letters of the former, loith the exception of

the letters ''Da''; ''La'\ ''Sa'\ and ''Ta'\ which are vertical, are

slanting, which is not so with the Tagalog characters, as any-

body may find out for himself by studying the comparativa táble

of A. L. Kroeber found in his ''Peoples of the Philippines^\ and
the paleographic tables, of Mai/er, Schadenberg and Foy, columna
1 cmd 5^. And if the Tagalog and Tagbanua alphabets in this

tahle are compared, columns 1 and 2, it will be seen that, with
the exception of letters ''Ka'' and "Ga", tlm^Vtaces of the other

letters Mf the tivo alphabets have no marhedrdifferenees.

The same thing may be said of the Mangyan alphabet, the

letters of which present the sfime position as that of the Tag-
banua alphabet, excepting only the letters "0-U", "Ba", "Ka'^
and "Ga". The firsjt has an inclined form in the Mangyan alpha-

bet while in the Tagbanua it is straight; the *'Ba" is a semi-
drcle which recalls the "Ba" of the Pangasinan alphabet; the

"Ka" is a modification of the "Ka" of the Tagbanua, and is the
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same "Ka" of the Asoca, it being worthy of note tliat this letter

has three forms, one of which is the same as the Tagalog "Ka".

(1) The letter "Ga" is the simplest form of the Tagbanua "Ga",
without the letter's s^emi-circle. The other letters are strikingly

similar to those of the Tagalog alphabet, as m/iy be seen from
a comparison of the alphabets of columns 1 and 8 of the saié

paleographic table in connectiOn %üith the charaeters used by
the Mangyan Olyong in his letter which we publish in this work;

Regarding the alphabets said to be of Bulacan, Pampanga,
Pangasinan, etc., suffice it to sayf that their similarity with the

Tagalog is so evident that it induces us to bélieve that they are

the same Tagalog alphabet ivith slight clianges: So that, the

existence of pnly one Philippine alphabet being established, our
efforts, should be directed to determining which is the authentic

on£ and in order to take this question ont of the nebulousness

formed through the lapse of centuries, we should consider the

different alphabets published by the various authors as pleasant

reminiscences of the writing dexterity of the aneient Filipinos^

IDELY divergent opinions have been expressed con-

ceming the orígin of the Philippine alphabet, accord-

.
ing to the origin that the authors ascribe to the Fi-

lipino race. The prevailing opinión, however, is that the Philip-

pine alphabet comes from the andent Malayan alphabet. Ón
^ge 222, Volume 1 of the "Philippine Archipelago"

, prepared
bif the Jesuit fathers, we find a comparative table of the alpha-
bets used in Visaya, Toba, Bugui, Asoca, Borneo and Java..

Commenting upon this table the leamed authors of that
important work have the folloiving to soy:

"It is to be noted that the Toba is perhaps the nearest to
the primitive Malayan alphabet as it comes from the interior af
Sumatra, where the lake and the plateau ealled Toba are found,
along the shores of which Uve the Bataks, of puré Malayan
stock.

"The Asoca is the oldest Indian alphabet and it was used,
according to K. J. Hollé, in the edicts of King Asoca, 500 B. C.

. "Finally, the Bugui is, the one used in the Célebes Island".
In his "Contribution", referring to the similarit'if of the Ta-
galog alphabet to others of the Oceanic Islands and of india,

(1) See columns 7 and S paleographic table of Mayer, Schadenherg
and Foy, that we reproduce as "Cuadro paleográfico No. S".
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Dr. Pardo de Tavera says: ''The similarity to the Bugui and

the Batak is not so great as might be supposed after reading

Jacquet'\

And after comparing the Tagalog alphabet with that of

the Asoca he concludes: ''The characters of the Phüippine aU
phahets have a greater similarity with those of the Asoca than

with any other of India or of the Oceanic Islands. We believe

that they come direetly from the Asoca and that they have pre-

served very faithfully its primitive form. The Indian origin

of these alphabets cannot be doubted'\

On the other hand, Dr. Fo^i/, in the book already mentioned,

"Die Mangianenschrift von Mindoro'\ presenta a very interest-

ing investigation under the heading of "Die Mangianenschrift
nebst einer Geschichte der Philippinischen Alphabete*' {the Man-
ytan writing with a history of the Philippine alphabets) tvhich,

among other things, contains an exposition of the evokition of

the different letters of certain original forms, which according

to the author, closely resemble those of the oíd Javanés^ letters.

We have examined many times and with growing eagerness
the comparative table of the Jesuit fathers (1) and toe think we
find in the oíd alphabet of Java certain similarities to that of
the Tagalog, specíally in the letters, A, E-I, O-TJ, Ba, Da, Pa, Va,
Ya. Just aé the language of the primitive Tagqlogs who inhabited
this countrij tvas so transformed as to become with the lapse of
time a new language, distinct from the original one, wouLd it

not be reasonable to believe that the same change was-wroiight
upon the writing, so that at the time of Fathers Chirino, San
Buenaventura and López, their alphabet was already different

from that of the ancient Toba or Javanése?

fN order to simplif^ the study of the oíd Philippine alphabet
we are presenting the alphabet of Father López and ^ve

have prepared paleographic table No. i comprising the al-

phabets of Fathers Chirino, López, San Buenaventura and Vigil.

The first is an exact copy of the one appearing on page 39 of
"Relación de las Islas Filipinas'', printed in Rome in 160U; the
second has been taken from Father Lopez's Beíarmino, prin-
ted in 1621; and the third has been taken from the Philippine
vocabulary of Father Buenaventura printed in Manila in 1613,

(1) It is reproduced as ''Cuadro paleog7^áfico No. 2^
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this^ Idst heing preserven in the library at the convent of the.

Franciscan fnarsin this City. Side by side with these alphabets

we are reproducing the one published b'i/ Father Vigil in the

''Revista de Filipinas'' in 1897, page 32, Volume 2, which he

says he haé taken from an oíd code of 1609. As it may be of,

Ínterest, we are also including in the table the alphabet found
in the Mamiscript of Father Pavón which according to him was,

in use in the Visayan Islands about the year 151^3 (1) . We regret

to be unible to include in the table the alphabet used by Father
Blancas when he published his catechism in 1593, as Retana tells

us; however, there are strong reasons for believing that Father
López, ivho 28 years later devoted himself to the study of\ thé

Tagolog wnting, knew of the catechisfln of Father Blancas and
it does, not seem probable that iii printing his Belarmino he

would make use of Tagalog characters different frora those

used by Father Blancas.

By comparing the characters of the alphabets of píate No. 1,

it will be seen that with thé exception of slight differences, in

some traces all the letters are exactly the same and they con^

stitute one alphabet. On the assumptiow therefore that all of

them are authentic, in order to fadlitate their study, ive shall

take the alphabet of Father López as standard, firstl^i/, because

we find it used in the printing of the Belarmino, a very rwre

book, lohich, besides constituting a landmark of our ancient

times, is also one of the most precious objects of Philippine bi-

biography; and secondly, because the use of Father Lopez's al-

pliabet is amply supported by the documents and signatures that

are contained in this pamphlet.

The Philippine Alphabet is composed of three vowéls and
fourteen consonants. The vowéls ''W and 'T are represented

bíf the same character as will be seen in table No. 1. Also the

voivels 'V and ''V were %vritten with the same letter. The
consonants are ''B'\ ''D'\ "G", ''E'\ ''K\ ''U\ ''M'\ 'W, 'T'\
''S'\ ''T\ ''U'' and ''Y'\..There is another guttural consonant
peculiarly of the Philippine alphabet and that is the ''Ng'\

There were no suspensive or mute conspnants. In wriUng, all

the syllables ended with a vowel and the reader had to siipply

the final consonants. It iSy unnecessary to give examples to de-

mónstrate how cumbersome and difficult it is to read such form
of writing. The general rule is that all the consonants^ are

prefixed to the vowel "A'' so that it will be Ba, Ka, Da, Ga, Ha,
La, Ma, Na, Pa, Sa, Ta, Va, Ya, Nga.

(1) This manuscript is kept in the Philippine Library and Museum.

--H.
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In writing a syllable etiding with the vowels "E" and *7",

they place a dot (.), called corlit, over the consonant, as for

example Be, Bi, etc. This same dot, when placed below the con-

sonant signifies that it antecedes one of the vowels "O", "C7'*

as iVí the case of Bo, Bu, etc. The consonants "G" atid "K'\
in all cases, have the same sound, the first spft and the second
hard, as Ga, Ge, Gi, Go, Gu; Ka, Ke, Ki, Ko, Ku. This alpha-

bet d!(oes not have the letters "C", "Z'\ "LV, "F", "R" and "Ñ'\

The letter "5" was used instead of the Spanish "C" and "Z",

as in galasia, for gracia (grace), Senon, for Zenon; the "Y"
took the place of the "LV\ as yantas, fot llantas (wheel rim)

;

the "F" was ívritten as the "P", as in Filipinas for Filipinas;

the "D" or the "L" took the place of the "R", as in\ golodia, for
gloria (glory), alamid for aramid, (deed or act.) Hotoever,

in the Zambales alphabet taken, according to Father Marcilla,

from a manuscript dated 1601, we fitid the letter "R" written^

thus y? so that in order to xvrite the word "America" we would

put it this way ky >L^ y^ t<j . The "Ñ", according to the man-

usfiript of Pavón, was ívrítten with a letter composed of the gut-

turals "Ng" and "H", thus >^*t/o • So that if we want to

write the word "España" correctly, using the reformed alphabet

of Father López, which we shall discuss later, we should use the

following characters, ¡^ \?J ¡jC* ^-co . Following this prece-

dent we might noiv combine the letters "P" and "H" thus

j^^^ to indícate the letter "F". And thus, the word Filipi-»

ñas would be written i/b^^ l/^^ V) • There u^ore no equi-
. A.

valents for the Spanish "J" and "Ch". The letter "J" was writ-

ten with an '^S", as in Sesus for Jesús, and the "Ch" was changed
to a "T" and an "S", as in deletsf), for derecho (law) (1).

As will be seen from the document marked "A", our fore-

fathers also used a comma (,) instead of a period (.) either ábove
or below the consonants. The sign (||) served to sepárate
words, phrases or clauses. According to Jacquet the primitivé
¡lócanos used this excUmation sign {\\).It is posible that Jac-
quet had mistakenthe sign of sfiparation for that of exclamation,

(1) As to the new spelling of the Tagalog language, we invite the
reader's attention to the article written by Rizal in "La Solidaridad",
Madrid, April 15, 1890.
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jtLst ds Sinibaldo de Mas erroneously thought that tJiat sign repre-

sénted ani/ of the letten^ N, M, P, etc. At any rate,Father López

in his Bélarmino usea the same question mark (?) that is

known to us now. i

Wüh a system of writing in which the final consonant of

every syllable was left unwritten the reading was necessarüy

difficvlt for the reader had to jvdge by the wa^j/ that the syllables

were formed the real intention of the writer. All the awthors

acknowledge this difficuLty and Father Francisco López who en-

co7mtered much embarrassment on this, account inade every c/-

fort to solve it and he had the happy idea of inventing a sign

which made possible not only the writing of the words as they

were pronounced, but also their reading just as they are written.

This, sign consiste of a small cross, thus (+) , which when placed

below a consonant makes it mute. The author, in explaining his

innovation, sa¡/s : ''By using only a small cross (+) with the con-

sonants, the writing becomes, as fnll and complete as the Castilian

writing; inasmuch as the cross, (-{-) eliminates the vowels with
which (according to the oíd writing) theí^ were coupled, so

as to leave them with their mute and natural pronunciation'\

It is thus that Father López lorote his Bélarmino in the

Ilocano dialect using Tagalog characters, and thanks to the in-

genious reform by him introduced in the writing we can now
read it with some facility, after the three centuries that have
elapsed. As to the practical results of such an important reform^
toe quote from Father MarcilWs work the following: ''The

experts of the time were consiidted, we read in the Tagalog
orthography (1) about this new invention (Father López's re-

form) with the request that they adopt it and that they use
it in writing for the convenience of all. But after highly prais--

ing it and expressing many thanks for it they decided that it

could not be introduced into their writing because it was agaiñst

the intrinsic propriety and character given to the Tagalog lan-

guage by God and it would be equivalent to destroying at one
stroke the whole syntax, prosody and orthography of that lang-

uage. That, however, it was not their intention to slight thé
Spanish Gentlemen and that they loould do what they were told

especially when writing ivórds in Spanish in their Tagalog cha-
racters.'' From which the inference is drawn that the refomC

(1) A vahiahle manuscript of 1783 dedicated, to the ''Muy Respetable
Señora Da. Maria Magdalena de Pazis, SolimaMi.,y^^ Laca^idola; Principe.
The Carig of the town and provincial capital of Bulacan; the lady of
the house of Lacandola, Captain of the Bálagos, Cadqizes of the satd^
town, etc. (Note of Father Marcilla.)

s

ft:v
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of Father López did not fina followers among the Tag^^kg wriU

ers. What is more, it seems that from that time the Filipinos

began to abandon their oíd writing in order to adopt the Latín,

so much so, that in 1745 Father Totanes, speaking about the

.{^ Tagalog characters in his ''Arte de la Lengua Tagala y Maniml

Tagalqg*', said : ''There were feto Indians who kneiv how to read

it and fewer yet who covld write if\ to which the authors of

/'El Archipiélago Filipino'' (1), added that: "Today it goes

without saying that it is not even rememberedJ' Undoubtedly*,

these assertions are to a certain degree correct; henee, we con-^

sider it a great privilege to be oble at this time to offer/to the

youth landmarks, of ancient Filipino tvriting which have b^en for

centuries obliterated from the minds of our forefathers^ ap-

parently lost in the Kazíf mists of the past, so that they nnay

now have an idea of the degree of culture of the Filipinps of

three centuries ago.

Above all, we must express our pi'ófound gratitude to Fa-

ther Clemente Ybañez, librarían of the convent of St. Augustine,

whose exquisite kindness made it possible for us to obtain a

copy of the book that we are now publishing with its trans-

cription. U contains the essential part of the catechism written

6tf* Cardinal Belarmino and translated into Ilocano by the schoU

arly priest, Francisco López. Sr. W. S. Retana in his notes on

bibUography regarding ancient Philippine alphabets, Madrid,

1895,, gives a detailed description of ihis very rare book making

use of the copy preserved in the Royal Monasterio of the Es-

corial which he believes, is the only copy found in Europe. Part

of the description reads: "Page 67 {S, N.) catechism^ in Ilocano

language but written with Tagalog characters. Runs up to

page 89, S. N. Herewith the first and second pages'\ (The

first two pages are then reproduced) .

Thm book was printed for the first time in the convent op

SL Paail of Manila iw 1621, the secand edition was prinjted in

1761, the third in 1854 and the fourth, due tó the zeal of Pro-*

vineial Rector Father Juan Zallo, in 1895. The copy now in our

PQSfie^sian belongs to this edition and contains exactlyt the same
matters described by Sr. Retana, viz.: Propio motu of Pope

CUmetkt VIII; licem^ Qf Govemor Alonzo Fajardo; license of

Bishop Miguel Garda Serrano; approval of Friar Femando
Bizerra; approval of the cdnonic Miguel de Velasco; approval of

Fathers Pedro de Lassarte, Gerónimo Cavero and Pedro Lasso;

i,

(%) This book was printed in Washington, D. C, in 1900.
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license of the Provincial of the Augustinian Friar Juan En-

Hquez; Latín verses by Father García Garces; do. by Father

Miguel Goto Japón; Verses by Juan Liaño dedicated to the au-

thor; prologue and dedication to the missionary¡ fathers; notes

concerning the orthographyt; definitions of the terms used in

this book which the Rocano language had to borrow from Span-

ish; catechism in the Ilocario languxige but written in TaQúlog

cháracter; corrections; errata; the catechism in llocaiio but

written in Latín cháracters; table of eontents. Fatker Mor-
cilla sfvys thát of the 10,500 copies print€d in that eéition, 50Ú.

were espedally prepared for the missionaries and fot the scien"

tifió wórld, and tfiat in the printing thereóf the eharacters of

the fifst edition were exact copies with no change whñtsoeveiñ

exóBpt in the spelling which was madé in accordance with the

rulés suggested by Father López ás applicáble to thé Iloeano

láfi^ujage. It is therefore seen that SÚO copies of the fourth

edition were especially printed with the ctdéckism wfitten in

Tagalog characiers. According to Retana's descriptiún, the

copy he examined contained 23 pages^ of the óatechisíñ^ in the

Iloeano language but written in Tagalog characters^ fhe Be-

larmino in our possession contains exactly the same number

of pages written in Tagalog characters. The first two páges re-

próduced by Retana in his bibliographical notes, though using

Sfnaller type, are exactly the same as the first two pages of the,

Belarmino that we now publish.

Father MarciU<i himself, in his preface to the fourth edi-

tion of the Belarmino, says: ''For the purpose of preventing

the disappearance of the precious model of Tagalog writing left

to US by Father López, we have made the most faithful copy

possible including the errata and other defects, without makiríg

any correction'\ And in his, ''Estudio sobre los Antiguos Alfa^

betos^' he also, as we have said before, reproduced the first page

as well as part of the second page of the catechism^. írvdeed, we
found in the original some typographical errors to which we
cali áttention in the transfiription.

fhere can be no doubt, from what has been said, as to the

avthenticity of the Belarmino that tve Jiave transcribed. Ñei-

ther can there be any doubt as to the authentidtif of documents

*'A'^ and "B'^ and of the signatures that we publish in the ap-

pendix of this booklet. We have already given the source of

thesfi documents and signatures and it is mmecesmry to say they

&re photogtaphic copies of the origináis. W¿ wish id skx^te, in



~ 36 —
justice to our esteemed friend, Mr. Romualdez, that he has

helped us most effieientli^ in the translation of the said docu-

menta "A'' and "J?".

HE way in which these documents and even the Belar-

mino are written will greatly facilitate the solution of

the mooted questión among the historians as to the direc-

tion of the oíd Filipino writing.

The oíd and modern writers have not been able to agree

upon this point. While some maintain that the Filipinos wrote

from top to bottom, placing the Unes of the ivriting from left to

right, othérs maintain that they tvrote from bottom upwards,

and still others that they wrote horizontally from right to left,

while others are of the opinión that the writing was^ made hú-

rizontally from left to right, the linea following each other

from top to bottom, as we do now.

Father Chirino, the historian, in his ''Relación de las Islas

Filipinas'', says verbatim: ''They have adopted our manner of

writing by tracing the cliaracters from left to right, which
they did not use before, as they wrote from the top to bottom^

beginning the first Une {if I am not mistaken) from the left

and continuing with the others toiuards the right, just the op-

posite of the Chines^ and Japanese, who begin their Unes from
the top downwards but writing from right to left.''

Father Sta. Ynes literally follows the preceding opinión

but omits the parenthetical expression ''if I am not mist^aken"'

which is not without sígnificance. Father Delgado, as alreadif

stated, is of the same opinión that the Filipinos wrote from
top to bottom.

On the other hand, Fathers Colin and Ezguerra, and with
them Mr. Marche, believed that the Filipinos wrote from the
bottom upward. Father Ezguerra speaking about the writing

of the Visayan said: "Formerly {and much more often now)
they used to write from the bottom upward beginning the first

Une at the left."

Dr. Morga and Fathera Buzeta and Bravo hold the (^inion
that the Filipinos wrote from right to left Sinibaldo de Mas,
on the other hand, believes that^tHe direction of Philippine
writing was from left to right

In his vocabulary of the Bicol language printed in Manila
in 1866, Father Lisboa {Marcoa), iella ua that the Filipinos
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of oíd used a small dot or comma indisfirimhiatelíf, placing it

to the right or to the left of a consonant to denote the vowel

with which it was coupled, and this would seem to indicóte that

the Filipinos of olden times used to write in a perpendicular

direction. We are not unndndful of the fact that, on this hypo^

thesís, the toritten niatter could he read, hearing in mind tl}at

the dot when placed at the right of a consonant represents the

voioels ''O'' ''V and lohen found at its left takes the place of

the voívels^ ''E'' "/''. Viewing this point impartially, Father

Lisboa cannot deserve more credit than other historians who
wrote on this suhject during the seventeenth and eigtheenth cen^

turies who assure us that the pnmitive writers placed the dot

(.) either above or below the consonxints when coupled with the

vowels E-I or O-U as the case might be. Furthermore, Father

Lisboa's information is entirely destroyed b]/ the Belarmino

and b]f the other documents and signatures appearing in this

pamphlet tvhere the dots or the commas are placed either above

or below the consonants.

Dr. Pardo de Tavera considering thesp opinions in the light

of sound critical study, concludes by saying that: ''The lan-

guages in which the alphabets resemblé thosfi of the Filipinos

are written horizontally from left to right, a direction common
in writing all the alphabets of Hindú origina'

Dr. Rizal, on the other hand, in his notes to Dr. Morga's\

''Sucesos de las Islas Filipinas'' (page 291, Note 2, edition of

1890) after summarizing the opinions of authors about this

matter expressfis himself as follows: ''Conceming the direction

of the writing of the Filipinos, opinions differ widely, it being

noted that all the authors who lately devoted their time to thia

study, with the exception of Marche, believed it to be written

horizontally. Yambouolo, however, who seems to have seen this

writing centuries before the coming of Christ is in accord with

Chirino who says they wrote from top to bottom. Colin, Es^

guerra and Marche, in the opposite way, from the bottom up-

wards, the direction s^upposed by Pardo de Tavera and which

Mas believes to be the only one on account of then piece of ma-

nuscript which he reproduces after the coming of Legaspi, %vhich

might have misled him, as many others, inclvMng our own
Morga. What would seem the logical deduction is that they

wrote in both ways, vertically and horizontally; vertically in

the primitive epoch when they had to write on pieces of bamboo

and palm leaves as this was, the easier way, and horizontally

when the use of paper became general. At anj/ rate, thet form
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of tke charatters was such thüt it could be wntten in these dif-

ferent áif€etimi$'\

But Fútkef MúTúiWdb, who carefully studied this point, after

cúñsttltiiig the authors thereon, presénts in his work above-

ffíéntióñtd ü graphic demonstratión in support of his opinión

that by the form of the letters and by its orthography the direc-^

tioií úf Filipino tvriting was always, horizontal, from left to

right.

The quéstion does not seem to have been definitely settled;

it iá ^et ñnder distussion bíf ivriters éspecially in eonnection

with the writing of the Tagbanuas and of the Mangyans. ^
The historian and folk-lm^e ívriter, De los Reyes (Don ¡síl-

belo) on page 26 of his ^'Historia de Filipinas'* say^s : ''My dear

fnénd, Dr. T. H. Pardo de Tavera, has shown me a curious

piece of bániboo about three or four meters long upon the sur-

face úf which are engraved the cJiaracters of the Tagbanuas of

Paragna tého are exactly the samé as the other Filipinos. At

firsjb sight that piece of bamboo seems to solve the quéstion

fíbmiá tht difeetion of the writing; according to the ease and
the artangement of the letters it is unquestiónable that these

éhameters have been writ^eíi horizontally from left to right;

kowever^ if the ¡Mmbóo is plaeed verticaUy against the woXl in

order to read it, it seems that the writing has been made from
the bottcm upwards. So it is probable that many authors have

se&n writingÉ on bamboo which were placed inversely and they

thought that the direction of the writing was from the top

deamwards''.

Úür good friend and colleague, Mr. Romualdez, who transr

Uüéd wiéh oámirable ability three documeMs written in the

ViBáyañ Language and in Phüippine characters (1) assures us

that : *'Jwdging by the location of the letters, the Unes have

been written from the bottom upwards, beginning from the left

hand íáde of the writer'\ And on the age of the said documents

he adés:

*'These nmnuscripts bear no date. I believe that the^f were
written after the coming of the Spaniards to the Philippines,,

probábly during ^inodem times. I base my assertion upon the

foUowing da4m:

**(a) The characters, used in writing them are not those

(1) These documents are kept in the Phüippine Library and Museum.
Th^y wété ftfUM in the Démésunu cave, municipality bf Kabankalan, Oc-
eid^StM Nepr^ in 1888^ Th^y are wntten upoii the trunks of palm trees
in Tagaiog characters. Insuperable difficulties pretrent us from reproducing
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tkey were fwn^erly ming. The signs inéicaUnsí the vQwd
going with its consonant are not employed, but on the contrarí/^

the syllables and thQ words are formed with the §ame orthO'^

graphy as us,ed in the Rorm'^ ivriting. It is, in shorts a mode
of writing similar to that of the Spanish fornv, only that Philip-

pine characters are vsed and the langimge is Visayan;

"(b) As may^ he seen at the beginning of docunient ^A,\

mention is made of a bird called 'adarna\ a Spanish term that

could not have reached the Philippines before the comin^ of

the Spaniards. If my information is correct the 'adarna- bird

is mentioned in the 'Vida de Dn. Juan Tinoso' one of the *co^

rridos' translated into the Tagalog. I do not have the means
here of asfiertaining the date when that 'corrido' was first pu-

blished. This fact would limit the date of the maniiscripf (1>
In his work entitled ''Luzon et Palaovjan'\ Mr, Alfredo Mar^

che reproduces a letter of Mr. Alph. Pinart (November 22,

1885) relative to the direction of the Tagbanna writing, in which
this philologist after citing many oíd and recent authoritieé,

expresses his opinión that the primitive way of wHting of

the Tagbanuas was from the bottom upwards, beginning at the

right and continuing in parallel columns tomarás the left.

On the othér hand, Dr. Foy in his work already mentioned
''EHe Mangianenschrift von Mindoro'\ page 16 et seq.^ inves-

tigating the from and the contents of the inscriptions found on
bamboos 8H>0 and 8H1 and also the form of 8HU {whose con-

tents are unknown) comes to the eomlusion that the letters

have heen written from left to right and the Unes fromúop to

bottom. (2)

Professor Beyter of the University of the Philippims has
shown to Tis two pieces of bamboo with writings a,tmiíftr to the
characters vsed by^ the Tagalogs. One of these pieces is 5-1/2

inohes long and 2 inches in diameter. The characters are engrav--

ed wpon the circular surface of the bamboo, lengthvdse, horizQn^

tíülv from left to right, as may be seen from the inscription

pnblished by Professor Beyer in the ''Asia'' magazine fer th^
m<mth of October, 1921. The other is a piece of sp^it h$^mhoo

10 tnches long and 2 inches wide. The characters have been
traced lengthwi^e on the bamboo, also horizont^l^, ana from
left to right. We have noticed that in this inscription the doi
is employed by placing it either above or below some consonanta

(1) Philippine History Quarterly—September, 1919.
(2) Foy mentions also th.e case of a piece of bamboo (desiffnated

with No. 814S) as to which he says that certain indieations led him t^
siippose that the writing was from right to left.
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and the presenee of a 'perpendicular Une to denote separation

of phrases or sentences,. (1)

In re^md to the writing of Mangyans of Mindoro we have
also examined a very interesting piece of bamboo, 30 cm. long

and 4.-1/2 cm. in diameter belonging to Professor Scheerer

of the University of the Philippines. On this piece of bamboo
there is an inscription compos,ed of 6 horizontal Unes writtei'^

lengthwise from left to right. The inscription is nothing lessf

than a letter in which the Mangi/an Olyong is borrowing money
from Professor Scheerer. The letter was written in the year
1913 by the said Olyong, a Mangyan of the barrio of Budburany
townsMp of Bzilalakaw, Mindoro, who at that time was confined

in the General Hospital of Manila together with the Mangyan
captain known as Capitán Tagalog. The Iftter toas addressfid

to Professor Otto Scheerer in whose presence it was writtert(

with the point of a pen-knife on a piece of bamboo and a/íer-

wards Olyong wrote it again with pendí on a piece of paper.
Seeing the importance of this letter in the discussion of the

description of Philippine writing, we are able, thanks to the

courtesy of Professor Scheerer to tohom we are greatly indebt-

ed, to produce at the end of this booklet a facsímile of the
letter with its translation, just as Olyong read it, together with
an alphabet that we Kave prepared to permit its reading. We
believe that Olyong's letter shows that the Mangyans write
horizontallíj from left to right, tracing the Unes from the t(íp

downwards, In the absence of facts showing that they have at
any time changed the direction of their writing, it must be
presumed that this was their primitive way of writing which
has been preserved up to this time in spite of the influence of
Spanish civilization.

As will be observed, the direction of the andent Filipino
writing is the subject of much discussion among philologists,

bvi from what appears in the Belarmino and the documents
and signatures herein reproduced, all dating prior to the year*

1636, we venture to conclude that the ancient Filipinos wrote
in a horizontal direction, from left to right, just as we do now.
The question for us to determine is whether the Philippine writ-
ing always had one direction or whether this was, taken from
the Spaniards as Fathers Chirino, Colin, Delgado and Ezguerra
assure us^ We hope we Bhall not be considered presumptuous

(1) Some twenty years ago Prof. Beyer obtained these pieces ofbamboo from a Mangyan, who lived in th¡s mountains back of BuUlaka/vj,
Mvndoro.
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if we take the libe7^ty' to remark that the theory of imitatioh as

the cause for the change in the loriting of a whole people seenis

io US of little weight. And we say this in vieioiof the con-

tents of the manuscript of 1783 already mentioned. If the

Tagalog writers of that time, ivhen consulted about adopting

the innovation of Father López, contented themsélves loith the

statement that they were glad of the reform but that they

could not introduce it in tJieir loriting as they cónsidered it

oontrarij to the intrinsic propriety and character of the

writing given them by God and that it would destroy ai a single

stroke the whole sy^ntax, prosody and orthography of the Ta-

galog language; if, nottvithstanding the advantages of the in--

novation which together must have been verj/ evident, those writ-

ers fortified themselves against its adoption becausfi they regará-

ed it prejudicial to what they believed their own patnmony, how
is it possible to believe that merély to imitate the mode of writ-

ing of the Spaniards they would introduce a radical change in the

direction of their oivn writing—a change which not onlxf gave

no advantage, but woidd tend to prod^ice more difficulty and
confusión among them?

Indeed, by the formation of the letters and by the use

of the corlit, either above or below the consonants, although

it might be possible to write perpendicularly from the top down-
wards or vice versa, the writing tvoidd in maní/ cases be Ule--

gible. This happens when the dot (.) or corlit, is placed be-

ttoeen the consonants, as, then it would be difficidt tó ascertain

ivhether the dot belongs to the consovxunt above or to the one^

below it and its reading would be a matter of guess tvork. What
is more, the sign of separation consisting of two perpendicular

Unes thtís (||), peculiar to the ancient Filipino vrriting, can
have no place in a system of writing where the Unes are written

perpendictilarly.

For example: ^^ ^ ^ meaning Manila; by plac-

ing the letters perpendicularly from top to bottom, they woidd
read Manila or Monala, because in this case the dot (.) would
be between the M and the N and it might then affect either

the letter M or the letter N. If, however, theif are placed per-

pendicularly from the bottom to the top and the period (.) is

so placed as to be between the letter N and L, affecting either

of them, they tvould read) then Manila or Manalo. It is needless

to say that this confusión found in reading three letters only

might develop in many cases to be an impossibilit'if in read-

ing when entire columns of such writing have to be read,

6
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Por theéfi réasons we are incUned to believe that the Füipinos

of óld (Uways wrote horizontally, and from left to right and in

this we are supported by the opinión of Father Marcilla in his

work already mentioned.

Other reasons might he adduced to prove the existence of

the Philippine alphabet and the direction of its writing; but

we deem it unnéces8ar\f to add thém, in view of the evidence

in the fotrn of documenté that we present in this pampMet.

Ignacio VILLAMOR.

Mftnila, Deeember 29, 1922.
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Fscisimile line

Transcription

Translation

Facsimite Une

facsimite iíne 3

Facsiwjíc lina 4».

PacsimiU tina 5

PacsimUe lina ^

nfjí . i su

nga isu

w/f/c/f />

ti

ti

//>

Facsimile Ün»

facsimüa jiña

I tt in su tat di

Iti insurat d¡

i¥/iat /s written

toy II ¡ ti düt I i na ki dís ti a na u

toy » ¡ti doctrina cristiana «i

her4t H is the Chr/sthn Doctrine n

--- ' * ti lo a la a kü na

ti lualo a kuná

caffed praycr

Sam toy"^

Samtoy ^/^

t/occtno

o A po mi Di OS II i sa la kan na kam ka

O Apomi,. Oíos M ísálakannakam ka

¿Oh^ $ocf out Lor^ » cfe/iv9r </s from

da ¿i ti ka b'u sor n.i « i ti ta|> da an

kab'üsorm» " »tr tandaan

..... .. kudus • y^ 'nalan ti,Ama u

in the ñame of thejather

da^uiti

our

ti san ta

ti santa

ku dus
cru2

^cfiie/^o// Crpss

3 S¿-¿^ V^^/f ^J V p¡ di tu san-to

'*" */t : Tn Espíritu S«nt»ken
kan

facsimila lin« 3

of t/f<s Son ,
H ;;; .^ t^« //^^/ ^^^^^

a man
Amart

si sus

Jaaus

fmimilíline 10 // '^X^ tí^//

I, A ma m» u

« Amamí tt

racaimiUlína U l/l^t/^^^^'^P^^^f -f^.^^^/
A ma mí a ad da kat sa di la n¿i ta »

Amami a edakat sadi lanjit m

Oyr f^th9r who ' art in Hto\^9n m

racsrmila lina la ^^if Ir t^^rJ?- ^ ^ Tl^ ^ H
pa san ti pí ka! mo ti na iam mo n

pasantipicarmo ti najammo «»

ha^/ow9<í .^e ,th/ ' ñamó J<

Facsimila lina 13 '^S^ ^^ tf Üifi^^^^ \rZí^^ *rt^

pad tcn^ mo ka da kam ti pag ha di am
ipa^tengmo kadakam ti pa¿hariam.

Th/ kin^dom con^e

Facíimil, line V./ ÍC Vf- V^ f^ f^ *C fü f^f^C^

i pa a nu ¿um mo tí na kem mo.u di toy

« paannugutmo t¡ . nakemmo « dítoy

ü 7Ay *K/// ^e done » ,^/>

facsimile Une 15 í^^i ^}§ \g gí .X>^^f^ "^^^ ^^^
da ^a kas sa di

.
la n^it » it d«m ka da k»

daga' kas sadi/ lanjit » Itdem kadaka-

9arth qs It h ifi /ieov^É ?'^^ , V*

Facsimilc line IS ^ ( tZ >^ ¿í^^í^l ^yrVt^^"^^^^
m M i ti al da o i toy . ti ka nem m¡

fn II it» aldao ¡toy ti
* kanemmi

n thi9 doy cur '

,

Facsim-.le lint 1?^ U >^ V üf % </ ^É//* ^ 7 / ¿/ ^c> ^^
a pa ti na yon a a) da Q u pa a va a ne

a patinayon a atdéo n paawane-

(O Soomi toy, ihcana,
(i) The Loref's P/^j^r,

(i) li texto diC0 r^\ dobló ^scnbirs4t t*

(^) Si texto dico H tf, pero cr€9mo$ ^um rff^/Q

95Cr¡bfr99- yiL ^
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Pag.

racsimiie line 1 ^ V»\ ^ ^ y^>r ^'^^ fl ^^ "^^^ *^

Transcriptlon m mu et ti u tañé m« tt kas mu et pa

m met ti utang mi h kas met pa-

Facsimile line 2 ^ ¿^•¿r*)4í^5^ i;r x:^:. ;i-.^ p,uS(kj^ \rf

^^ ma a va am mi i t? u tanj da $* ti ma u

•n fr;aawat^ mi it» utang dó^uíti mau-

y/Ve tñ05e IVAo té-espass

racsirrtile r»n« 3 y*>^ :?: /r $r tr /^
/^ '^ « ^ ír>^*sr « »^

lang ka da kam a d¡ na kam mu et ha ya

tan¿ kadaka mi « dínakam met bay-

oóGtñst US H onj tecd US fiot

facsimtlc line 4 ^ V^^% ^^líg'^f^V^^^^^^^'^
ba ya so a um a ng ¿ut i tí sa > 1^ •

bay-an a uman^ujot »t« szro •

Faosim.lc l.ne 5 ;6: í^ T »• ;r r t?r ^ fcír ^r f *f *í? ^Z
I sa (a kan n» kam kat < t* da kas h

ísalaVan nakam V%% \y^ dik«t «

'^

^¿/f deffver uS frorry «//'/

Facsímile Une ^-áS/fcírj ^ *P l¿ fí

a m«n si Sus K

Amen Jesús «

//n^/y Jesús «

Facsimite Ime 7 //^ ó tf ¿ ^f/
A be ma di ya

«

Ave María «

A be ma á'i ya nga nap nu kat t» ¿a ia sí

Ave María nga napnokat tí ¿rasia
//<7// Mary fuff of ^roce

íacs.m.le l>ne ^ U Ĵ/ xl ^ nr y^ z^ ^ ^^ j>.^p ífe^»/^
ya M í ti a po a d'« >os ad da ken ka «

u >ti Apo a Oíos adda kerka o

^
»< í^<? ^<?r<y ts w/th thee «

5» ka tí nang lu na n¿9 bcn d« ta a miiT ka
sika ti nangrona io^^- bendita amln ka-

b/essed art thou amon^st
Facsimile )in« \\ £x 7^ ^ 4^ ^ .^ /¡^ Ó t ^ ^ ^^fc y^ f >^

da gí ti ba ba i » ben di ta mu et ti bu nga
daíü't» babba» n bendita met ti bun|a

women n ond bfessecf /s the frutt
Facsimife line U >r ''^z »^ -íí^ ^ ^^ >o iJ^ «^ ^J *ill^t> ^^

tu ti am mo n¿a si s« sus n santa madí

tí tian mo n¿a Si Jesús » Santa María

of thy womb Jesús n Hofy Mary
facs»m.!e tine ^ v^ >^ ^ t ^ c^ "^"$11^^ 3= í?' li t c^(xj o^

ya n¿3 i na ,ti di yos n • ka ka a s» na da mi

nga ma tí Oíos ti ikakaasi na kam»
Mother of Cod n Pr<7y for us

Facsímile íine V*^ t^T^ <> ^ X II ^ ^ ^// ^K 1/ y^ tfxs-
a ma na¿ ba sol «» » ta^ n kct «tu mu c

a mana|basol n itoy « Ket » to met
ií'nners « no»^ « and at the hour

Fecsimdc Ime 15 -^ T, ^ ur lT >^ \^ ^
(f

&' l^% Ct (fi
t^ //

t no I pa pa tay mi » h men s» sus «

no «papatayml i» Amen JcSuS «

of Of" dcfoth i Amtí/> Jesui
Factími'e h«« 16 // ^ ^ ^^"H^íf

Va ma ti ak

Mamatiak

The Creeif/ij
Fac5m,le íínc 17 ^' ¿r >*.^^ ^ ^^ /¿3^<'^y ^b* >o trft;<>

ma ma ti éV ¡ t« d« os a ma n|a maíiaba

Mamatiak »ti 0«os Ama n¿a makakj-

, / bef/eve tn 6od the Father a/-
Facsirfttie t«ne 18 Tí. ^^fc^^. U^ f ^jy- \^^f^ >s: ^ y

Un a min a na mal su at i ti la

lin amin a hamarsuat jti la

-

mt^ñty, Creator of heai/en

\ fl texto di ce ^. debió escnbírse xf-

? En íií¿ar de ^6, sí; éeb'tó escribirse Ú p, gui

3 The Angelical Safutation

4. V texto dice X*. tu: debió escribirse >»- ti

5 n texto dice c ¿^ dami. debió' escribirse **» v^ kami
6 The Apostíes Crtcó

7 Dios se escribe 6{;f k6 en las ftneas 3 y 13
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Facsimiíe fine I

TransCÍ^iption

Translation

Facsimiíe íine Z

•nu et ke

ken

Facsímile íint 3

Facsimiíe Itne ^

Facsímile lina 5

Facsímile Ut\9 €

Factimile fine 7

Facsímile tine 8

Facsimtfe Hne 9

Fecsimtle line 10

Y^acsimile line 11

Facsímile /ine 12

Facsímile line 13

Facsímile line 14

Facsímile iir\e 15

Facsímile lina 16

Facsímile Hne 17

Facsímile lina 18

Facsímile Une 19

Facsímile tinc 20

n^ít ken dd ^ w ma ma tj ak

n¿it ken dagj h mamatlak

^/9¿^ €€frth H and //>

iT sí su tu lis to bu| bu¿ tone a a

Jesucristo buébü¿ton4 a a-

nak*^ na u A po tayo ii n|a ti ma ut •
ti a la

nak na « Apotayo R n¿a timmaud «ti ara-

Son u car lord » who was eoncetVed

mid* tí es p¡ d» tu san to « » »

mid ti Espíritu Santo « \>j^^

6/ the Hofj óhost . ^ « í<?r/y^

a nak ni San ta ma di a bft een r tí

anak ni Santa María Virgen n tini

-^ >r /$ />

no to oV N

notook II

suffercd 9

the , l^irgin Afary , it

di pa na¿ tu tay ni pon sí

•di panagturay
.
ni Poncio

crc^ n ufider Pontíous .

yo pi la to II I I lan sat i ti ku dus »

Pílato II iUansat ití Cruz u

Pi/ót€ it was crucift'ed

^ y^*^ /í ^Ztírir n ^^ ^ "JC^ ^f^ ^%
na tay r í n ka lí n í m u Iu¿ sa di i n

natay ii inkatí • ímmulog sadí ín*

died II and i/^as óan'edt He descended ¡nta

^•«^l^td tPi!c Tí» >«;r ;s>^ ».>9i

pí el nos* ket na ¿u ngal i ti kat

fiemos ket nagungar ¡tí kat

hei/ , the third day //e rose

lo* na al da o ka da^i ti natay u i m u lí

lona nga aldao kadaguítí natay n immuli

aaa//7 from the dead ^ ^ He ascended
I/i /¿-^Y >^v^ll ^^ ^V *^^ n ^ ^m t^tp

sa di la n¿ít u ket a¿ tu tu ¿a» » ti ma ka

sadi Ian¿ít i ket

heaven
aétütutaw ítí maka

¡nto
^ b7^
na van

nawan
hand^ ^%, a
a mir> «

amin i

n

O sttteth at the right

ti

ti

of A/m/ahty

di yos a ma n¿amakabalin

Oíos Ama nja makabatin

6pd the ^ath¡er
Tí yrS ^ VV P*!^

¿a pon to sa di yay a um y
aétaponto sadiay "9 omay

from trence He s^a// cerne

ina n^ü lom » ka da u tí na bi a¿ ken na ta

man^ukom • kada|üítt nabia'¿ ken natay

ta judge the H^ing a/?€/ tfie'dead

y» mama ti ak « i ti es pi b tu San

• mamatiak « íti Espíritu San-

I / óe//éye t in the Ho/y 6hast.

to ket pa tí ck mu et a ad da san

to ket patíek mct a adda Sao

/ ée/ieve in the Hply

ta ¡ i li sí ya ka to li ka « Uet ad da mu

ta Iglesia Cato'líca n ket aááa met

" pag la la nudan da |í tí san tos n

pa^raranudan daguití Santos «

et

ket

ket

munton of Satnts

ad da mu et pa ma a van

^da mct panrímaawan

the, forgf'¥eness of
o K^rn *^^ '^^ ^^ ^ ^^?
ba sol- » ket ad dan to mu et

basol • ket addanto met

sins • the resurrection

i ti

iti

ur •«'

pa na

pana*

I El texto, dice :F,ku; debió escribirse tí?, ki

?B texto dice !f;m; debió escribirse ¿v**»»:

3 El texto dice J . u; <íebió esfnbírse Tí.lwi-
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Paé4

racsjmi-J^ (me 1

Transcription

Transíation

facsímile line 2

Facsímile Ime 3

facsimile line V

Facsímile Ime 5

Facsímile hne B

Facsímile line 7

Facsímile line 8

Facsímile íine 9

Facsímile hne 10

Facsímile hne 11

Facsímile Ime 12

Facsímile line 13

Facsímile hne 1^*

Facsimtle Ime 15

Facsímile hne 16

facsímile hne 17

Facsimile hne 18

Facsímile line 19

Facsimile Une 20

-. 51 ~

t o n¿al t. la saé u ket ad ds mu et
iunéar ti lasa¿ .. fcet adda met

of the body « ond the

DI a¿ a a¿ na na yon n a van ti «n
*

fc|a¿ a agnanayon « aoan t« «n-
///<? everhstino n

ít<r (I
*/^ t^c^ ^ ks i^/i

¿a na II a men si sus u

éana 11 Amen Jesús o

// ^ V. 'C ^ ^ ^^l¡
« 6» í'n t. 0. ^os a

" Bilin ti Dios M

i- níi ^ "Lt
Commandments of Cod «

da á' t. bi hn ti Dlyoli'sa nga p'u ¿ ^^
da|u.t. b.íin ti Dios « sanéapuloda

. f . ^' '^ 8 om u na» na » pa pan
<iaé«'t« taHo a umuna n ma.papan-

oat » ti da ^av ken a yat ^T ti Di
aa^ «ti da^aw !<en ayat «ti Oi-

the ^honor one/ ¡o^e of 6od

>05 I. ket da %^ ti m. et pi to ma i pa
es « ket da^üiti met pito maipa-

^^cz.p^ ^ft^ '^t^Jü:,// tjz^ y^Ax vc^

y I ti

it»

ken rrta I pa a

a ken maipaay
n a/íd renard

pan dat í ti a yat
pandat i ti a/at

Ir es. p-^ í- 7 //

pa da nga ta o a

pada n¿a tao r

, of oor neighbor n

• ti om u na II da ya vem i ket a ya tem"
iti umuna ii dayawem a ket ayatem

The first a thou s/)a/ú honor and love
f^ -Crat^ i^ >^ p» J i<7 4^ ^^ \}c k^ =kr \/C

ti pe me sa n¿a Di os** a a¿ pe so a pa

ti maymaysa n¿a Dios a a^payso a pan¿

¿he so/e ond trae jSod
>r» X ^ ^ ^ <^'K^ ^^:t /{
n¿ lu na em vem a mm a

r^raem tt%trr\ amin n

obo^e a//^ >^ t?^ 5Ci tp f? "^/{^ A a: ;C lír 4^ Uf ^ -r

I ti ma I ka dua u di ka i pab '
pa ba le

iti matkadua n dika ipabparen^

the second « thou shait not

n¿ la en¿ ti a¿ bal ba H kas *
*•' '-

laeng ti a^balbalikas

take the nome of 6od
0^ J f^ ^ US» 5? //
^an ti Di yos m

gan ti Dios n

>C Sí- '^^^9i^X II ^-^ ff- Cc\Sí i?K t^ f^
i ti ma I kat lo u San ti pí ka dem ti

i ti maikatlo u Santificarem ti

"thé— third B Rentember that
f^0)^,S V iKjT Or ^ ig t^ f¡

da min |o ken pl eS ta «i

domingo ken fiesta «

thou Aeep ho/y the Sabbath ^do^f %^ \^ te xi. 'o: sAc* yz 1/ 'P^ 0^ *> ^ C^ ^ P^ tr^

I ti ma i Ka pat u da ya v*im da a mam
iti maikapat u dayawGni da amam
Che fourth « Honor tSy fother

ken I nam u

ken ¡nam i

^n^ thy mother%

ti na

iti na-

I. El texto dice í^mi; debió, escribirse o<,fnü.

1, Ll texto dice \/.pc; debió escribirse t^ me.

3. El texto dice c:=. da; debió escribirse c?>. do.

^-M \^\^ <i'?9 c^ mi; dfb¡9 escribirse ^. m.
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Facsímile line 1

Transen plion

Translation

Facsímile line Z

Facsímile line 3

Facsímile line ^

Facsímile Ime 5

Facsim*le tme €

^ 3^
i ti

iti

the
ja**

i ti

iti

the

i ti

iti

at i

at

folse

i ti

Itl

Facsímile l»ne 8

Facsímile line 9

Facsímile line 10

Facsímile line 11

Facsímile lint 12

Facsímile líne 13

Facsímile line 1^

Facsímile Ime 15

Facsímile line 16

Facsímile.line 17

Facsímile line 18

.Fac5»m'»le líne 19

í ti ma « ka \i mau di ka ma ma pa tay u

iti ma'ikalima u dika mamapatay t

the fífth k ¿hou shait not íc/// n

t^ 3c? a ^\ II ^^ ^ sí: *6r- <5^ //

ma i ka nam u ki ka ma ki a blg u

maikanénr) a dika makiabí^ »

sixth n thou shaít not commit oduUery w

ma i ka pi to o di ka a ¿ ta Uaw a

maikapitó u dika a¿takaw u

sevef>th h ,thou sha/t not steaí ^

b^^p at ^ XII C?jr *^,5) «^ r k3
ma I na .va to « di Ka ag pa \a su

makawaio u dika agparsu-

ttghth n thou sha/t not bear
*- \X b^ (Z U t::^ ^ Vi kf //

• tt pa mad pa da ke:^ mo ti

it< pamadpadakes mo m

viitn^ss o^atnst thy^ ntighdor

ma I ka si am
maikasiam
nint

um a denv

Facsímile líne? ^ >^
o/'ntÁ

JC pi^

ti

da

di ka

dika umarem
• tAoe/ s/ia/t ^oú covet

ti a sa va li pa dam a tao «

it^ asawá ti padam a tao i

the nci^hhor's wtfe n

br Sdiíí 1^ r:
¡I
^íc 7b*^í¿»f«

ti ma f ka pu lo fl di ka um a dem i

iti* maikapuWlo • dika umarem tti

tfte tenth , . n t^ot/ sha/c not coyet
ic »: %^ ^7 ^^ C^ y* ^r ^ yij
ku ku a ti pa dam a ta o u

kukua tt padam a tao %

th^- neighbor's ^oo</s
fi Se lio ta :,^yf^x '^ <^*rTi/^^j^ ¿= ^
gi toy sa n^a pu lo a bi lin « a¿ kad^

Oa¿uítoy san^apulo a bilin u a^kad-

/j^ese ten conftmancfn^ent^ a n7ay
tp C^ ^^ ^ '^VrT%,Cx/lf!k^5^3^ T3*fe
ka du a ti pa pa nan da n ket i ti ma i

kadud ti papanand.a » ket iti may-
óe reJuced to two i first
í4 /I fsz y- ^ i^^y^ f<i yi- i^ 7 }¿f *^ i^^ x
sa » í ti ^ yat i ti Di os^ a panj lú

sa M ttt ^y^x iti Oíos a pan¿ru>
I thou shaIt lo\/e the ¿ord thy 6od

n^ "9^% 5C2. Vf 4p-¿^ J // tf' í;: ?C J^ tJ^¿«i^
na en • ..'em** a mm • jket « ti ka du a

^^^r\ n^em amin « ket '
iti kadua-

oóo^e a// I and seco/>d

na « I ti a yat i tí pa da n¿3 tao a i

na • itl ayat tti pada n¿a tao a I-

a thou sha/t love thy neighóor as
vr P=^ k;: éDlh// ^-^ % \>B i^ n^^/
pa dat p^ ¿' * 3 mBT\ SI sujf tt

baguipadat
thyje/f

Bifin

Amen Jesui
Amén JeSus

ti San ta

ti Santa

Jf>

Commantímeocs of No/y
y^ V *T l^ "^ U

i£ (i si a t

U'esia «

^^ Church u

49 ga A hi llr^ ti San ta i na nja
Oaguiti fci/m tí Santa Ina nga

TAe Commahdments of Hoiy Mother Chun^
^ ú% ^ w ^ y;^ ¡p^y
ti 91 a A ti ma <la •

sia a • Limada i

are \ five «

'4

1 [| texto dice T^nam. debió e&cri'birse T\/ nenn

2 El texto dice :x^ ki; debió escribirse P d*

3. El texto dice >7 ¿a: debió escribirse ?? iíx\

k^ tí lexto dice ^l %\ debió escribirse V3, «-
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»8 (ít::rií^¿/'TJ^:i:TV3r>6oboboií.||



Paié

Facsímile lina I

Transcriptioo

Translati'on

FacsimiU linc Z

Tacsímile fine S

Ftctímile line 4

Facsímila Une 5

Facsímile line 6

Ftcsimiíc Une 7

FacsimiU line 8

Ftcsimile line S
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i ti um ^ u na I s« pu ien a <iíín^ ¿en

iti umuna I sípuden 3 den^^uen

ñrst « \ to ^ear

ti mi sa n ín*" ga ti di mal pas s no óo m»

ti misa I ¡n¿3 ti di malpas «no Oomm-
mtrss /^ I

í <?/» SufiJayS
T T?^^'' !ír f U* ^^ ;si 1^ >- >-Ti vx»/r rt>^TZfí
n ga fcen pa os ta n|a pa nag «¿í lin «

é« l<en fiesta n¿a pana^n^llin n

^/></ ^^/|^ c/ays cf o^/iaation •

'i ti ma i ka do a I d¿ \on pe sai da

itt maikadua a¿confesar da-

^écoñj « i*¿? coñíess ^

ta o ma min san i ti ma ka ta veo fl kat

tao fnaminsan iti maketawen n ket

no mu ct no * ad da paé tag^ ta ^a a mu
no met no adda pa¿ta¿ta^^an^o-

//7 case of dartüer

an a i pa tay o ket no mu et no

^r\ a i patay- - -^ ket no tnet Tf»o

^^ of deüt/f « and when v^e or%

a^ ko mu) ¿al^ da ta o li

a^komul^ar dat3o o

¡ ti ma i kat lo i a^ ka muT ^al Hb

iti

FacsimíU líne 11

maikatlo \ ,
a^komulgar no

thtrd a to recej\r9 M/ iutha^
Facsímile line 10 IX'^ífcV^ovcTj)^ >o Y» ^ '^ l^C V^ C?

pas ku a n|a pa r^^f u n¿al** t¡ a po ta ye

pascua n^a panaéongar ti Apotajro

rist durina toster
A^ \>t i^ Á^ xa 9T 1/
a si su ki lis to II

a Jesucristo i

Facsinnife líne 12 ^ >^ XT' Xiic: VCí5c//-t*/*P -^ ^ ^ T X
i ti ma I. ka pat i a¿ a yu nal* no

iti maikapat i aj^ayuntr no

fourúh ^^ /^«í ^W oéstain

ti íin"^ ti . SaiT ta » na nga i^ li «i • n

bilin ti ' f6dnta Ina n^a Iglesia «

Facsimile line 13

Facsímile line 1^
^/> ehe e/ays ofipoihted by //o/y Mct/ter C/iurc/f •

i, ti ma i ka u mai ba ya dan *'

iti ma ka lima

fifth

ti

bayadan ti

8 pa

apaí-

Facsimile- line 15 ^ !í: VT fp/ t^ Ir % i;? Jfer ^|/ -%r ^ T
¿ ka po lo ken p¡. li mi si as • a men

facsimile line 16

Facsímile line 17

Faesimile fine 18

Facsímile line 19

i ^^ fo
capolo -^

, ^f)d offtr
^ \^ \A U
51 Süi*" O

Jesús a

Je5j/s

ken

ken

first

primicias

frytts

Amen
Amen

• Al ^ ti ku los*^ •

• Artículos I
•

«j. Jrtíc/es of foit/i «

^ W $^ *^r f^ :í: r !^ >^ tc^
da %s ti al*^ ti bi 'los^ ti parrf*

Artículos
Jttfc/es of foit/t

' ^ b^ »>^ //
-

, ,
pam ma ti R

Dajuiti articulos ti pammati «

T/ie artíc/e$ of fa/tA it

ka ni ka du a dat up pat n da gi ti p¡" ton
kaníkadua pole^ dat uppat i dagutti p*»tó

ar9 fourtcen % Sevcn

I. El texto dice >7.ga: debió escribirse Ji io.
I £1 tejito dice i< pa: deb.ó escribirse iX". pi.

i £1 texto dice íjc >r. kat; debió escribirse :í: S^. ket
4v El t«»rto drce 2*>.ka; debió escribirse í?. ko.

5. Oebíó íntercafarse v^ "C -.. . pol© •; para que se lea'kanlkadua poloíj
dat uppat es decir, cuatro del segundo diei ó sean catorce.

Antiguamente los ílocanos contaban por decenas, centenas y millares

y empleaban el prefijo kanika a las decenas, centena», etc., con un
noínbre numeral aJ final, para expresar b fracción de la segunda
decena ó centena eto.
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3 Xt^V3^V-*X)±^t-»3V^i/6oV^to€/^

7 V3C3fii7i^n

9 |X:V^3fc!p3^n6oV^X5'5Y^ri^rioV37

11 }x:^bo»x(jt»*^^^^*^^^^^

13 ¿bé:}?v3/5r?u

15 V3T3:aj»

17 yy\t;i/^\\

2o |Xvl^3fco3^Htoir^<T>í/-é:e¿¿:3V3
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Pag. 7

Transci^ptton m» t pa ^an da W tí ki «a 4i os • ket

.,. ^ waípapértdat ttl kirtadios » >et
Transtatioft

réfef tó Úh?nity i c/7</

Facsirt^Ité írt^ 1^ /2 « t\ V" V? «? lA^/r-// t7*í¿*U* liTt «=*V
da ¿^ ü .' iViu et ' pi t6 ^ éi \ ^ ^fi éat

daguífi itiet • p»t¿ • maipapandat

Facsímile r.he 3 >5? f^ í^ ^ M.>^.tíí í^í^/ fi^^H Vf «^
i ti éift ta' í»te ki nd ta ó tí é po ta yo •

iti /; santa n¿a klnatao tí Apotáj^* a

"ir íí/fé Áóh ff<jñ70nity f/ (^¿'A ¿<í/'</ ,.

facflm^ile «né 4 \^ \^ fí^ ^^\4 k^ 11^ ^J ^^^^ IV IJJ' iP
IV &u ki il^ to I a di 9$ é ai p« só ke

• OSíVÍCr'ist^' ^a .Oioí5 ,8 aj^ayift ket

t té ó m\i i\ i

d^ , er ti ' «á . ;
fí

. párT i « ki ha di di « i ..

í4M»ti _ i^ipá^aft .:4 .' íti Kirtadíte » ^ msu.

Fá¿5irT.;!é (¡he ^ t^ i^ >H ík^ »¿> )y

>u 'di |i, íoy '

«

í I» <jW tí Mtt'jJa tt ^ "9 B^«*ffte6a te

Iti . 'ufftuifia • pat;e^ 6 íi»(^mfty$a te*

facsWdéHfteS $^^ 4^ eí^^íji^ */ brA^ «>+t ^ ^^ //

éh¿ a ai <ft a ma ka ba Ua a mm «

én| a Ofoft a mak»balÍA amm i

tfí 0ñ$ A/mtahtj $úd •

Faéftí.nilcí,rtelO>cf^ b^fe«,^t/írlri>^>ct *^*^^ í'

»' ti «ta i ka du » I ^ ti «A t a lAa a

(tt maikadua •' patía^ a Amd •

iééóña • f^ ^//(f*» //» fA# fotheri

facsímile t¡« n Ja ^ *^ JSÍB jct/f tf ^icj V^^rjj
i ti me t ka% te Y pa tí •• a a ntk

Hí maíkatló « patían a Anék •

Thttd i te b9fÍ0¥4 />> the Sen

facV.míla lirte 12 jfcc 1^ «^^ tP Vc J(p/r t^r |A x^r 4/* 9c^ i^

• ií fia í ka pat I pa ti a» a as

(tí cKaíkapit A patíatN a ts-

fécsí^íreiíat tó lí- tí? fí^ u> t ir//C*>^
pi di tu san to I

piritv Santa t

Faesimíle üAe 1^ *? f^
^;jf¿

ü:^bfytirf^>c'jA/^^>:^
\

ti <?ia t ki Aam i pa t« a& 'ia «a 4£i

}ti ^áikéñaff^ • pati^n a Mair^ií^.

Sé la : kir a

í
.

tt ' i^i i- ka >i téí pa ti éA a «^anl
1^1 ,^fft^ík$píió • paiicn ^ . ó Maní*

Jev^é^M R í<j ééiZ/eve ¡ñ the 6/orJ'
Faí SíAJO lina I? Jtí tt^k^íl

go í^:<^ a .

Fecaímire lifte IS fe ^// e^h^ í^i^Uít?^^ 5cfí. V^ ^t

k^t I dajuiti ,-" rtiaipapan iti san-

té ñéa kí ña la 1» i tfb da ¿í toy n

tá nga > kihatao i iaO . da^uitoy «

\ Huménity i att ihc9e : «

Facsimítetift^ ÉO 5¿^ f^ f '^ ^ "P /f ^^ ^t ^ <^^¿^^^
t tí uñí u ha Q pa t^ en a da di di os

Iti ' úmuna « pat«ah a deytii Oíos

J .^1 :_j. •

1. El lejctó^ííca ^>*^. data; debió eacHbirta Cí-^^ .dat.

2. ét texto.f^ da el^utnto^que debió a^tfíbWe asti-

fcS >^V 3* ¿^
'f </ ü oT>^ Jtít Y ^/"^ t/^V »í 4/

\\ ti lfr>$ i. k> fi íh^jpa tí tn a na maf su a
^^ti ívisíkaiimá » j^aiiUn ; -^ Namarauá

*fifth f |^*d b^titve m thé Créaicr.

8
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13 ó:V?u>V5V3V3á:c:V5V?ii>S/pv?33:xV:>

16 *jf^^^ M^^ V3T^ 'j^^v->tp I)

20
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Pag, 8

Facsímile líne 1

Transcription

Translatiof»

faftiimile ttne 2

Facatfnitc Une 3

F«€simii€ )ine ^

f8€S«mite Hn« S

Facsímile Ime 6

Fac«iíni!e Une 7

Faesímiie iínc 8

Facttmife lifie 9

Facsimite Ime 10

raestmiierme 11

» 9 po ta yo a SI su Ki Wi% ta t ) $u m^

a Apelado « Jesucristo i isú met

Our Lord Jesús Christ i wa$

et la en¿ ti ti ma ot * ti 9 )$ má
taeng ti timnnaol tXí arami4

moée man throaph

ti es pi di tu san to I i ti tí an ni

tí Espíritu Santo t iti tián ni

t^e Holy 6/iost i in th^ womb af the

san ta ma di a bü sen i r^

Santa Mana Virgen i —

™

Bfessed Vtr^fn Uary i

3c is- »^jte » /ri v»;/ tx* v^ 5fe H *^ rfe>? vj»

i ti ma i ka du a I pa ti en a d« tq/

Ki mttkadua i patien a éejftqy

Seccnd I to óe/fdve thct

¡hvfi ^ ek }^ »T//>c3mVTte * W'f >-»

si su ki di« to I 1 i a nak ni ear^ ta

Jesucristo I ryansk ni Santa
Jesús Christ i 6orn of the Hoty

me di a b«l sen i bit sen i di di pa

M^ría Virgen i Virgen idi dipa/

Virgin Mcry i \^tr^¡n óefore

y ag a naV t i di mu et ag a nak

aganák t idi met aganák

Aer €hf¡db¡rth i durtfíg het chlfdbirth

i dt mu et nal pas a nag a nak

nr^et natpas^ a r\3ganák

oftér her ^^childbirth

yay
jay

idi

and

ket
ket

bfl sen
Virgen

and

g na na yon a

nanayon •

9ver I

mu et

mai
íor

ti eng

taang

/y

I

Faestmile tine 12 ^ \ A/^
t tt ma I kat w i pa ti tn mu et a

Iti malkatió a patien met a

T/t/rd I t^ Mreve that
Facsimile fine 13 f^frl^ ^ 1^ Ifi ^ í^ Iff #t//^ íf fr /I^ fr^^

de toy si si su ki d\$ to » t* no to ok Ver
dcytoy Jesucristo % tinotook k^t

Je^us Chr/st • suffered cndT^\^ asif^ígr/X %g¡¡^^ ^X^^ fl

na tay i ti ku dus i ket in ka \\ i

natay ¡ti Cruz « ket » inkaU i

facsimile ime H

Fscsimile tina 15
f4>?

ta Im yat n na ti ba g» nat i ti ba so
ta impatiína ti báguírat iti Easo\

<7'5 He ffffered his óody for our
FacaWrfc Une 16 ÍZ ^"^If f^ ^ V0 Y ^ ^ ^ f^ \^¡f

I ta yo 1 ta i sa la kan na ta yo i

tayo « ta ¡salakanna tayo i

•sins I to redeem as a

Faowmite Hna 17 >c ^ V^i te XO Jiy// IC^^^ ^ yc;.^^
i t¡fc*ya i ka pat i pa tt en a ím u
!t» maikapat o patien a immo-

fourth I to believe thot
Facsimile líne 18 IT 7? V9^ ^?^ÍSi>S:i>?t^f^íc^ip<^

log sa dt in pi el nos ti ka da du a
Ipg sadi

^
infiernos ti kararua

Hts souf wtth His dii^iñity deseen'-
FscsimiltVmc 19 T *^^ V9 Cs. /¿^ ^7/áír>íp/r «tiljV3 'J If Pi

na nga si di di os • ket i in a on na da
na nga

^
si didios % ket a inaonna d9«

ded ifíto heft *• and i took

Facsimila lifie 20 y» ^ !^ V IfT %/* Pí ^ ^' í^ 2 ^ tf ^^ ^ í
gi tí ka la \o a da gi ti san tos a In

guiti kararoa .daguiti. Santos a tno-
the soiris of the first Soint$

I. El texto dice 5t \A, V\%; dtbio escribirse C?. l^. dis.
Z, i\ terto d¡cet/.^yay; dcfiíó escribirse i/t^ pay,

3. El texto dice y, li; debió escribirse T. la

4. l\ texto diceV>r.yat: debió es6>bir6e i/>;-.pat.
5. l\ Uxto dice U'jra; dfbia tfejwjbirss ^ ma.
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i
^ -• -^

10 í?03:^o/TiYS¿;3^¿^eío>oe/>3::C>Ír

• • ^ <- -f

20 <l^u>/]jvHeo/J>VJvj>^c;jfiV>c:^A^¿^

d:6vj
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ifdcsimüo lins

Tfranscription

Translcffion

Fdcsimite tina

fdc^KTiile lir>s 3

Facsifwte Rne 4

fdcskrtÜe tioe 5

EdG3Íinile Kne 6

f^cstisile kine 7

u una n^a ne¿ i i an^ 8q di ay Ha ajf u
ona n§a n anuían 8aciia;if ti a a^ur«

"^
I lay i t i san ta n^ i da da teng na m

taray ítt aarila n^ tdadatengna n

A<f hofy o</ve/¡t M

Kot i ti bajinamuct edididioa h

kat fti bagukvs met a sidiOios it

and ñf5 hody witS h/s tftvmÜy \\

na't ba tii i ti ta nem n

B^batit fti tanem h

i ^í ma i ka ti ma M pa tí en m at
Iti m^íKaHmo i futie^i mat

a de tX}> sj 34 tu k¡ dís to na^ w n^
a dey to> si Jeaucriato nagungar

Jesu3 Chr/stf^k rose /hom the dead

i...t» ^ ..lo* V . a* ^.*»_ V tt

Fdcsip^te Kne

Facsímile line

facsiíTiib line

FacsíBíile fine

Focslmiie h'ne

facsimife line

10

12

13

iti Katlona ^ hga Al^
'

Facsimlle to 6 $3
tí ma i ka nam n pa tt dn a tm

fti maikaníMn . % patiaq: a Injr

J/xM « fP ¿é/^ve that fíe .

ü r 5a di la njit i ker «á to to #a * i tí

ipuh sadí, lar^it I l(fit ^toto^aw, ^4

ascended infb heai^^n a srttetn dt _ ^t,^^

roa ka na va"í ti Di o/* 5 ma rrfa ma ka ba lí

makandwen ti Dios Ama ng» makab«Kn
God thc fofher á/

f ^r ¿í^T 2?

Facsímile line 13 f h^Sb^\/o

wi* . ay

Facsímile une 15

Q mtn
amin i

i ti ma i ka fd to « p^ ti en om et a

Ití maikapHo h jyaticn met a
Sev^eth 8 75^ ée/teite thát

da toy ^ 3u kt da to to no ka ni bu aa nan

deytoy Jesucristo tono kanibMsanan

Jesas

ti ai da V
aldaw ii het ag^aporíto sadiay a

wor/d v 3holl come to

manj u KonT ka da gi ti na bi a^

iD3r\^koro kadi^ti nabi¿^

ken na taya ketfolódla ert* naiT to

ti

Jesucristo wno xaniuisanan

C/)r/st át the end cf tJie

V « Ket ^ pon to ¿a é ay a

Facsímile line 17

facsímile ibe Id

Facstmib une 19

Facsímile line ¿O

tay

9nd thedMd cnd
gloriaannanto

_ _, _ s^M g/on/y

da ^1 ti M im* \»i^ a iu dis^ ti a nb h ta

d^uiti naimbag , '* , . kristfano b ta

the good cñn^ti&n ^^for

5i nung pot da n#B In** a la «lia ti »an^

sinungpotda w^ . ínoramkí ti san-

the/ ^^ave /í//////ea a/f á/s holy

ta nga bi un^ na » ket to oK^ to a a^ na

ta nga trilinna a tet tookto a agna*

eommahdmentS t end JA»// puntsñ

j» yon^ ti pa ni » 09 te da gi t} da kes a

ní(^ . tr paftusana kadagiti daket a

wM eterheí fióme the Ped

1. ü CM. S^icear );. kat; áfí(i6 a»ar> ^^* k«t.

\, P»r«c% qu« »a omitió >W9, n)«.

4 ti t««. tfíee f^ K-f^/ 4*te^} <j«lpí4 ^«n ¿t»ftí* ^tJtaV..
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"

4 >Í3V3V5H

15 íif^¿^íoV^tp¿^\^v3á:¿:víV?ii
• • • aT •

16 í x::^box::J¡:ft/5«XiV5r»ó&o3/r>v3

19 |XÍ*6oxix¿o^ II ír>^tí^'b3 n
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Facsimilt Vmt 1

Transcription

TransUt'ion

Fscsimil^ line Z

Faca'imtle Hn« 3

ÍAcaimUe tin« k

facsímile line 5

FaceimiU iine €

Ftcsimíie line 7

Fácatmile une 8

fectimite line 9

Facsimtle une 10

fic^tmiie iine U

Ftceimite line Vi

ft<sin«ite line 13

FeceimiJe líne H

Facsímile line IS

Facsinnile line 16

Facsímile line 17

Facsimtle line 18

Faceimjle Une 19

Ki (Sis ti 8 no I ken sa an a ki dis ti

krÍ2tiano i ken saan a kristía-

cAr/jt/'a/TS • a/?^ the non chrlstians

a no I ta d» da sí non^ {>o\ a in a b
no I ta dida sinongpot a inara-

« because they dld nátfuJfilIed

mid ti san ta n|a bi lin na i a man

mid ti santa nga bilinna i 'Amen

hió holy commaiuSmentz % Amen

xy^ tfl ¡a i¡

$i sue >

Jesús «

// k? tr r t*^ 'í>í^ f^
• Sak la mtn to • ti

I Sakrámcnto ti

• 5úcrament9 of thit

san ta i^ li ai a i

Santa ^lesía l

Hofy Chui^h i

da ¿i ti sak la men to i ti -aaví t». t

Dagutti Sakramento i ti Saittt

7%€ Sacramento i of the tiofy

^ >^ ^ ipf í^ ^// ve y7^ C^ü
na t\i% \t li si a • pi tó da i

Ina n^a Iglesia • pitoda

Mothcr Church % are seven • , ^^

I ti, um u na ¿a tis mo i pam mo ni a| »

iti
* ujnone. .Bautismo • pammomtj •

first, BaptJsm • ^^ Abíu tion
•

i ti ma i ka <hi a • kon'^ pad ma ai on

Iti maikedua • konfirmasion.

Sec^nJ i Confirmatlon,

\jr tf- ^lr¡} c^ftp ^^ ^^ ^y^n
pam ma la¿ dat I ti. pám ma ti i

pammala^dat ití¿ pammati i

ccfírmino ¡n the foith %

I ti ma i 'kat- lo pí ni ten aí a kan

{ti maikatíá . a Penittrfara • wn-
Third • Penance » ^'»-

pí §81"* •

fesar i

fessioá I

i ti ma i Ka pat « e u ka álfT ts a § ba

Iti maikapat a Eukaristla t Ba-

Fourth n ¿ucharist ^ffoafy

^i ti a po ta yo a 6¡ su ki dis to •

^í ti Apotayo a Jesucristo »

o/" o</r Lora Jesús Ghríst

r ti ma i ka li ma • ia ti di ma un ai

Iti matkalima • Extren>aunsion

Ftfth f^, I ¿Mtreme Unctton

on I pam ma lot a yd u di a

H pammolot 8 ud-udi i

I únoointf'ng for the hst time i

í ti ma i ka nem • ol den n ki na pa di

Iti maikanem s Orden « . kioa^adi

.

3fxt/f I Or^er o Ordainin^^j of priest,

í ti ma i ka p» to i mat li ma ni o i

kti maikapitó • Matrimonio a

Stventh II Afaerimon/ •

I. El texto díc^ U^ 5-. pad; debió escr. vX* ^, píd,

¿^3. El texto dice l^ma; debió escr. t/. mo.



^ 64 —
11—

1 to/MJí/vjoi^ :í3^^*<*^¿^ ^í»
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Facsímile line 1

Transcription

Translatíon

Facsímile line Z

Facsimtie line 3

Facsímile line 4

Facsttnile line 5

Facsimile' line 6

Facsímile Une 7

Facsímile jlne 8

Facsímile Une 3

Facsímile ünc 10

Facsímile line 11

Facsímile Une 12

Facsímile line 15

Facsímile line 14

Facsímile I¡ne4 15

Facsímile Ime 16

pa na¿ a sa va tí Vx dís t\ a no a

panagasawa ti Kristiano n

Afarriage cf Cf^ristíans n

po on a p3¿ é^ po

Poon a paéé^P^"
Source and root
V ^ ^ €^ yC> T l^

an ti ba sol i

an ti basol •

^of s¡ns I

da |i ti po on a pag ¿a po an a mí
Daguí ti poon a pa^gapoan amín
The súurces afíd roots of aJ/

n ti ba sol V pi to da tt

ti basol I pitoda •

s'ins ore • seven i

pone tot

Ponétot

Anyer

s .boU

I Bok

Facsímile Tmc 17

Facsímile line 18

Facsímile l¡»>e 19

pa la íó V a pal" n a bi¿

Palalo i Apal i AW¿
Prlde a fnvy a Lust

lis I a t^ va< sa dut i

lis » Aga^a i ^$adut n

/TV « Covétúustiessi Sloth r

a la míd a ka a si

Aramid a kaasi

Works of mercy

da ¿í ti a la mid^ a ka a s. » ka ni ka

Da¿üití aramid .a kaasi í Vanika

The ^ .
i^orh of merCy « '""'lí^^ ,/

dT a dat* «p^ pat « ket .dai^t, p. ^
dua polo dat uppat « Uet « dafeu.ti ptto.

J

Wítf<r^
. /

Sevencon5¡^ «

an" "noné ti ba ¿i » ket da ¿i ti mu et

annoné ti bagui " l^ct daéu.ti

in corporai works i ond seven

^ ^ü an^ nonl ti ka la la . «

pítói ' annoné tí kararoa «

K //7 sfi/'r/fua/ works «

da ¿i ti pi to a an nong ti ba gi

Daéuiti pitó a annoné ti -ba^u»

The corporal works "^^^Tf^^^^^ ^^^^
T íu d¡ éi toy » suk" na lan ti ma sa k.i

isó da|uíto> « SuUnalan t. masaUít

are these « . ^^^V/^v. Í m?'^

pa ké nen ti ma bi sm i pa i no ma e

Pakanen ti mabisin i ^y?'^^"^^?.,
feedíng the hun^ry: • C^v^ny ^nñks

^ ti ma u a ^o^ i lu pu tan ti a van ta

ti mauaw .• lluputan t. awan ti

to th¿ thrrsiy t C/othiny the naked;

V U- fe /»// l>c ¿= 27 ^%,1r^^% ^^V
í; pot" na « pa da é" ^^" ^i a ,van ti pa|

luputne 1 Paédaéusen t. ^w^" ^' f^

n f/aróor/r>g the harborJess

da í;u ean na » sub bu ten t« ba lud a ki

daLsanna • Subtuten ti balud ak,-

I Rarr9Som¡hg the cap-

ña ya van i i ka li ti na tay »

nayev^ ^ jí*ali^ ti natay n

tive i ffuryfny the deaá «i

1. Debió intercalarse y^X. polo; Ye.se la nota 5 de la pa^ ^.

2 £1 tex dice t/jc r.rriaen; debio escn. yX .
»"«"•

3 El tex.díce ^-.tS; debió escrj. V*- ti.

met

//

I

I'

I
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Paá,12

cta ^i ti p> to a an non^ ti ka Va lú a i

Oagutti pitó a annong t\ Kararoa i

T6e spírítutj/ works of mercy

i su da Í\ toy n

isú da^uitqy ft

are: i

l^ r t^ *€ ^ ti 5^ t¿ l^iiz^>f^^^'JlOV^^^
sul su lu van ti di ma Vz a n^o « tz% ba p,

Sufsuruan ti di m3l<3 3rr.!?\o b B^^^S^^ -

ínstructin^ tbc i^norcnt; 8 Ccunsa!^^

Facsimih) line 1
Tranacription

Translation

Facsimile Vm^ 2

Facsimile Tme 3

FacsímiU 'ine S_

Facsimtift lind ¿

Facsímile line 7

Facsímile fine 8

an

an

«<;^

ti

ti

da pa rr.a¿ t-a ¿a an á

pama¿bag83n

en

en
I Forgivifí^

Facsimire line 9

ak * da pa rr.a¿ t-a ¿a an ií du sa

adda pam9¿ba^s3n » Ouíia -

t/¡e doubtful; o Adnton^

ti ad da pa TMi sa an í pa a va n«n

ti adáti panuscan i Pa-awanan

ishifTf ^*í«> é/f>/^er

t¡ hr\^ éan ti pa da n^a'ta o i li yo !i va en

ti raneas ti paáa n¿a tao s Lwlvwaen

a/f //yunes; i Comforttn^

ti na la di n¿it n i tu Icd ti du ma te*¿

tí naladíngjt o Itured " ti dumténj

¿Ae sórrowfuf; f Beann^ wron^s

a li ¿at ka da ta o ii i ka ka a -sit i ti di

8 rígat ksdatao i IkaKaasit iti 05-

pati'crttlj

;

h Praying for

oa da ¿i ti na b¡^ z% ken na tay ''^
b

03 natay

Facsimiis fine 10

FacsimiJe line B

Facsímile line 12

Facsímile lina

da^uiti nabÍ8¿ ken
tht /ivlng and tha dead.

i ti w na en a lu

iti uñaen a lúa-

r/íe fi'rsi •prayer .

* »« en ti aé* kon Ae sal \
'<^en ti a^konfesar u

of penittnt. |

«t ak a ma na^ ba 30^/ ^¿ kcY- pi sal^
-^•a» a mana^basol a a^'^onfesa-

/ sinner m confesa
13 -i/ te ^i »^ /S ^ t^ ^ i,rflp^ y^^ ^ ^f //

•» • t» di os a ma ka ba lin o min*** r
rak

e¿>

Facsímile Une 14

Facsímile linetlS

Facsimüe Jine IG

ken

ken

iti Ojos
Atm'ighty

a makabalin
God

amm

aan ta ma di a mu ct a bi la sen^
Santa María met a Vi raen

to 6/ess9a Mary evcr -

aé na na yon a 4ien san" yi ^U a
8 ken San Miguel a
^ to 3/essed Kft^had

A 1.^^-, '** * ^^"^ ^^" s«> van ba tas ta
Arkanéel a ken San Juan Bautista

t/^e Archongsl I to 6/cssed Jchrt the Bcptist
Facsímile Une 17 ít* ^ ^ 5^ ^*s ^ t^'Jlí^l^-l^tíri^^ r^

*^ ^® é». "'ií "^" et sa« tos a pos to leí

na

a^nanayon
V/r^/n

Facsimib ttne

Facíiimile line

kadaéuiti met Santos Apóstele?
to , the.^ He/y Apost/es

18 -i/^ C:^ 1/3 f^ l4C% t $tT^ 0$^ u exi^^^p
8 da san pod lo ken san pab lo i kon
« ^3 San Pedro ken Sati Pablo u k?n

^<!7//7^ A^éíffr ond Saint Paul ücnd

san 3 éu3 tsn pay mu et i ka da é« *wi

San Aéustm , pey met 1 ka¿a¿u!ti
a/so to Saint Augustine n and to

1. Fí tcx.dice nfyf>, aneo; debió escri. rf \f \f, ammo
2. £» te:?, dice «T^ ak; debió escri. ^ c?.. id.*

3. £1 tex. dice nj, ¿an; debió escri. Tí IÍ gas.
4 Fl tet dice c;^ he; xlebió escri. tf.pí.

*

5. El tex. dice T, la; debióc escri. T. |.

6. El tex. dice i/fyr. debió escri. i^mi.
7. El tex. dice ^^if.tas; debió escri. >=-i^.tts.
ft Fí tex. drce i^í^-.pod; debió wcn. i^íí.ped.
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16 P. á:¿:\^v^i!5^^tc?

18 ^tí:*t^¿3VJii

P. ¿v>
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Facsímile Une 1 %^-fc?^ ¡^ ¿r ^ ^^t^Xfr^fgff^T^ V
Transcription mu et a min a san tos • kerT ka mu

TrsrsUtion ^^^ ^"^'"^ ? Santos i kenka met
o// the Saints b <7/7¿/ tí> you

Fac^i.r.ile líne ¿ J^^ -^ \X t¿ H^f\ f^ "T ^ O t^ ^T'^^' ^s: »^ "U
et pad te i ta na¿ ba sol ak i tt pa

Padre o > ta na^basolak iti p-
Father B í/7¿7í / /^¿yv'tf slnned in

fatsim.lG lins 3 J¿r^¿='^//5^yi/3?//Sír^ *^r t^^í? // iO
kl na kem n ken sai o i ken a \a mió » ba

kinakem i ken sao i ken arannid t ba-
thought a v^ord a ^/7<y deed, o throu^h

Facsímile Une 4 \^ X. ^ tl^ ^ K ^/l ^ ^ X,^ 7 T ^ /I ff-
soi ko I ba sol ko t ba sel ko u na^ a i

solko Q basoiko 9 basoiko unay i isu

/!7y fault n throujh my fault^ throü^h my ^risvous fault^th^*^

Facsímile line 5 V^S ^^ 2::c: lí^£p:*^íS'4r5^ // «¿^ ^ fc^ ^ 9-*

su ti ku ma ka a si ak ii ken san ta

ti kumakaasiak « - ken Santa

I

fore I beseech i 6/essed

Facsímile íinc G b^ ^ *r (¿y^ 1^3 ^ ^ ^^?? T -í* '«> í^ // tí?^
ma di a bií sen a ag na na- yon a ken
María Virgen a a^nanayon u ken
Mory^ e\/er V/ry/n b ó/essed

Facsímile lina 7 V3 ^ li^ 'ñ Y^ ^tr AjT C¿ ^^XS %ll^% l^-g
san n^i ¿el a ad kan. sel i ken san

San Miguel a ' Arkangel í ken San
Michael the Archanyel, i 6/eésed

Facsímile Une 8 V? ^ ^ ^^^'^. 10 >-(!^ ^ ^ ^^ ^^^ ^t
su an ba tis ta i ka da gt ti mu et san
Juan Baptista b kadaguíti met San-
John the Bapt¡st,i the ho/y

Facsímile l.ne 9 ^ 1^ ^X^ l^ >r> 'ÍT {^ Á/ e^ \/i% \:C¡íX
tos a pos to les a da san ped lo

tos Apostóles a da San Pedro

/ Apostíes Petcr

Facsimiie line 10 ít ^ ^ % U^ Q TU Sf^ 1^ l/d ^ ^ Z3 l^^f^
ken san pab lo B ken san a gus tm
ken San Pablo n ken San Agustín

í7/?d Paul

,

a and b/essed /4oustrne

Facsímile line 11 U tf ^^^ 9-^ \] ¿p t:^ti th^ tr5s^>7-^^^í
pay TTWi et « ka da ¿i ti mu et a rnm

pay met « kadaéuiti met amín

n and o// the

Facsímile line \Z AT \/b % fri^ // £f:> ^ íp: ^TX^fjr ^ ^ *r///-^
a san tos w ken ka mu et pad ie a ta

a Santos n kenka met Padre i ta

Satnts a and yoa, Father ^ w to

Facsimiie line 13
.
>5C ¿p- trr ^t/^ i;3 p: te///C fí-VV f- tr *Ví f W//

i ka ka a si dak^ ni ti a po ta yo dí os i

íkakaas'sdak. n it\ Apotayo a D\os \

pray n to the lord our 6od fot me »

Facsímile line 14 4/ ^^ líO t^ l^ //
a men si sus*" i

Amen * Jesús a

Amen Jesús a

Facsímile Ijne 15 ¡I Í¡^ V^ C^ \^ \f \j

« ka ti . .^^s"* mo i

I Katesismo a

I Catech/sm n

Facsímile line IG R íi^ ¿r \/Z ^ J^ ^ «^ ^
ki dís ti a no ka ?

Kristianoka 2
Are you €hrist¡an 2

Facsimiie line 17 R. ip C^ ip ^ ^y^ ^ '^^ ^// f^ Ó^T'irCiS^^^
*^' dis ti a nó ak '^

íi ta kí Tía a ai.an^
Kñstíanoak « ta kinaasian-

/ om <hr¡stian v óy the atece
Facsimiie line 18 T ^ í^ l^ ^ ^ Jf

nak ti di os a

nak tí Dios i

of 6od. a

1. '£Í texto dice Q. ba: debió cscri. O vjf. bap.
2. Parece que se omitió Va. *
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Facsimile line

Transcrjptiqn

Translation

Facsímile Une 2 K. }^

ket a m a ti kv dis^ V» a no ?

Ket anla t\ kristlano ?

/W what is the chr/'stían ?

ta o a ma ma tlt i ti i sul su

tao a mamatl^r Hi Isvirsu-

w/^¿7 beHeves ¡n tht teachln^s

¿=r? ^4^5!C=.V3Y;I^X t?rA^ f^ í^ l'J

di 03 a « sul su tó mu et ti sa

Oíos a Isursuro met ti San

6od o$ taught by the Holy

i¿ tí si a fl

ta Iglesia •

. Church •

Facsímile line 5 P. ^ 'r *^ ^ y^ %,í^ ^\^ &í f^i¿ ^i^r
a ni a ti i tan da an ti '

*

Ania ti tandaan ti

What is the

Facsimile line 3

Facslnrtile line ^

I ti

Hi

Afán

<5r ^
lí ti

ro ti

of

11 $^
n ta

Facsimile line 6
fio

r»o

5/y/? of the

dis ti

Kristia -

Chr/s -

tion ?

Facsímile line 7 K,

facsímile line 8 P.

Facsímile line 9

Fács«mile line 10 R.

Facsímile Ime 11

Fac«!mile line 12

Facsímile line 13

Facs»milc Imt 14

Facsimile line 15 P.

man
man

ti Ui dis ti a

ti Kri$t!B -

)s?5^ «?1is- ÍF^V?//
i ti san ta ku du^ I

I ti Santa Krus i

The^ Holy Crcss »

n^a tan da an sa

N¿a tandaan sa

íVhy /s the Cross the sign of the

'^- ^ f^ ^ fno ti Ku dus f

no ti Krus ?

Christian ?

fa ^ 9^ >^*S t^'^'^TII y^ xz^ V"-^^
i 5u ti tan* da an na n ta i ti mu et

Isú ti tandaanna i ta iti met

The Cróss is the siyn úf the c'tristion ^ óecai/se

T>G>/^ xk^ -^T^ ti? ¡^ \? >^ "^^^t-^
la eng pi man ku dus t< na ta yan \.\

laen¿ punan krus ti natayan t»

oo/r lord Jesifs ' Christ died ^^^

a po ta yo a si su kl dis to i ket na « i su t«

Apotayo a Jesukristo « ket ni • isú ti

on the Cross « and by ft u we

OC>r T'V 'TT^ U-X^^ $5? >^ ve ?;. 'T* >^.

pan^laglatuipantayo iti panan¿i

-

are reminded that He

kadátayo «

US •
es. 7 1^ .^

di os ?
,

Dios ?

sa la kan na

salakanna
redeemed

a 5¡ no ti

As no ti

mat is

Facsimile line 16 R. 5« 3^ '^ tü áO IT 0^^/" ^% A/^ T \:>^ %
i ti roa ka ba Un a min a na mal

Iti -v^jnakabalin amln a namar-
6od . is the Alm'tghty creator

Facsímile line 17

Facsímile line 18

facsimile line 19 P

Facsimile líne 20 R.

ket

Ket

fa n^it' kerr da ¿3 o ket

lan¿lt ken daga ket

and earth « and

ti po on"^ a ga pu na «

ti pcon a ¿apuna «

no bc^inñino «

su vat
suwat iti

of heaven

^n
wan
has

ma no ti di os ?

manó ti Oíos ?

How many Gods are th§re ?

^ ^ U3> Tin >f* }\ luí If
nte me sa la en¿ u nay i

Maymaysa laeng unay t

Jhere is bt/t o/?e 6od.

I. W texto dice T, na; debió escri. T, ni.
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6 R ¿v?n*^4^¿^V>\;cXVi'^^?'?^•
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17 R. Vi^'TH
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Facsimne Une 1
Transcriptiof»

Translatton

Fac9Ínr)i)e tine 3

Fac^imle line h

facsimite line 5

Agem Q me me sa da la e

ngem s maymaysada laen¿

^</í í one arxd, t^c

ket ma no a peí so ñas V
Ket manó a personas ?

Aff^ how many persona are thcre^
Fecaimile line Z R, ^ )f T ff ^, / ¿^ t^ ^//^^ P^ f ^ 4/" T

tal lo R di os a ma 9 ket é\ os a na

TaMó fl Dio» Ama I ket Oíos Anak
I the Son

K ket di os ee pt di tu san ton tal

« ket Oíos Espíritu Santo t Tal-

« ofí^ t^e Ho/y 6host n Thrce

lo da «¿a pcl so na» ^^ ^" '' "

lóda n^a persona n

,
persona. %

n¿ a di os «

a Dios I

9^me Oocf •

Facsimileline 6 P ¡fe /TÍ 4/^7***^ ^ «^t "V* ^^ ^ 1" .^

ket 8 a ni a ' ti peí so na n¿a ku na ?
Kat I ania ti persona a kuna 7
Anc^ » yvhat fs a perdón ?

Facsimlleline i %. ^^ tí^Z ^ ^ (? ^^ Sa >:$ i^
ff

a min ti ad da i sip •

Amin ti adda ^ isip ii

A/i mtcHi'j^ent óeiny «

Facsímile Une 8 R 9? >;r %/* l^^ f^ ^ \¡ry$ >^ ^ 1 1^ AiT :^
ket a sin ti me me sa nga di os a y^

Ket asino tí maymé/sa a Oíos a ku

Whofn do yN9 coff one artd the so^mo
^ ^ \^
na ta yo
natayo
6od

I su da

Isüda

peí so na 9 ta me me sa tt kí na di os da í

persona ta maymaysa ti kina Dios da n

• fij^ ^^0 ifove, the ^ame divine notur^v^

ket a di no ka da ¿i toy tal ló a pe

Ket a«Íno kadaáuitj tal<1ó a per*
Whích of the threc divino porscrfs

I so na ti ti ma o ?

sona ti timmao ?
• ,wa^j7*adé J^^n ?

Facisimile line 14 R. 5*=^ '^ "

• ti

Iti

The ^^...^ ^ r---- ^,.

nga di os a nak
persona nga Oíos Anak
ts the Son of God '

I ti da os a ma ti ma o
Iti Dios Ama timmao
Wos the Father made man

sa a

Saan
Afo 9

Facsimile line 18P.^>^^'Í?-?^!<?U'í¿fr^f'^^$>-v^; ?
« ti di os es pi di tu san to • t» ma o ?

^^' C>«os Esointu Santo timmao ?

^
Was the Hofy Óhost made m^fn ?

Facsímile line 19 R. i^ 4?^ -^ tr >^ y^fí« f^. r^ >(• Í^7U ^
sa an mu et • • tí la en^ \Ji os a
Saan met • iti laeng Dios
f^ot cither, • it is onfy the

faf9*iml\^ Une 20 T Bu ^ ^.^?/
nak ti ti n« o I

Anak ti timmao »

^0/7 who was /nade man •

Facsímile line %.

FaiWnilc line 10 R.

Facsimile Vine 11

Facsímile line

l^csimite line 13

?

?

?

rm et ta ene a tal lo a
met laeng a taMó a

some Chree persona.

Facsimile line 15 CC
peí

Facsímile line IS P.

Facsímile line 17 R.

fS mau^ ^

mu et la en¿ ma • ka du a

met laeng maikadua
so/ne second perdón who

so na HR» oi Q5 a navt «

t

r

n¿a
nga

:5^

I. El texto dice ci.di; debtó escri. 1/3. si; para que se lea Asino*,
pronombre ¡ntcrroéativo que significa quien ó quienes» 'Adino''
es adverbio de lu^ar. que significa *doade'.

I El t^xto dice ir. da; en v^^ de pT.d».

10
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Facsímile líne 1 P.

Transcription

Trans'ation

Facsímile line Z R.

Facsimlle line 3

Facsimüe líne ^

Facsimt'le line 5 H J&

facscmiíe line 20

»n an a no na ti ti ma o ?
Inan -anona ti tinfimao ?

//ow wos //e fnade man t
T >*» *r^^ o fi ^ >^ ^síT ^X ^^ V*
na n¿a lat ba gi na nga m*" a la nr\ld ti

Nangalat baguina n^a ínaramid ti

//e assumed the dody wh/ch had óeen formeáf^^

c$ pi di tu san to i ti ti an na san
Espíritu Santo iti tian ni San-

óy the Holy 6host //7 the womb of Ho/y^ tr cí ^ éS -r^ T//
ta ma Qi a bil sen n

ta Maria Virgen i

Virgi/n Á/ary ^fí

^ ^ 4/- S^ ^ iS 1^ 2 4/

Facsimile line 96 R.

Facsimile line 7

Facsimile line 8

Facsímile line 9

Facsímile line 10 R

Facsimile líne 11

Facsimile line IS R.

Facsímile li'rtc 13

Facsimile line 14 ?.

Facsimile line 15

ket a ni a ti bid sen
Ket ania ti Virgen

And what /s a V/ra/n ^9%

i ti ta O a a van get

iti tac a awan ket

A pcrson v/ho has not comm¡tttd

na nga ma í pa pan i I» a big " *
'"

na nga malpapan

^ f
a ku na ?

a kuna ?

ma a la mld
maaramtd

ket" a
ket d«

éa po

éapo

the

ti tt na o an
ti tinaoan

^^/7 of God

ti di os
**

ti Dios

na nga malpapan itt abi¿ % ket a^
ony

, fj,¡^ct of Lust • ffcr

van |et mu et a ^at ü na kem nat

wan ket met ayat ti nakemnat

had a/íy des fre tú

i ti kas ta B

fti kasta »

do tt '^ 1^ ^ p^ T> té^

a ni a ti

Ania ti

Why was
•^ T Í5 ?
a nak ?

anak ?

/nade man ?^ \^ ^ >^ t^ 9// ^ u ^ -h/" t^ 1^ \jey v^
I su ti ti ma o (I tap no ma pa ta^ « ta

I su ti tímmao « tapno mata^ i ta

He was made man n ta d/e » for

i sa ia kan na ta yo tf

Isalakannata^o i

our saívat/on •

a sin de toy di os* a nak* a ti ma o
A-:«^ J-..4.V.- n:^- a--i. - timmaodeytby Dios Anak a

who was

Facsimlle Hne 1^ R. fc

Facsimile line 17

Facsimile líne 18

Facsimile líne 19 P.

jesu-

Asíno -^-y
Who /s the Son. of $od

a ku na ta yo ? »

a . kunatayo ? »

made man ? o

i ti mu et ta en¿ a po ta yo a si su
Iti met iaen¿ Apotayo a

//e /s Jesús C/?nsi ñ/mseíft our lord,
ik ¿^ l^ yr ^ CÍ^l^^^r^Cci^tf^M^
ki dis to a di os a aé pe so ket

kristo a Dios a . a^payso ket
trc/e Cod a trae man

mu et a na ngi.sa la kan ka da ta yo p

met a nangísalakan kadatayo •

.^ who redeemed as t

^ ¿P ^t ^'^'^t T ^ ^>^ iy^ Y »
det iti an a nu na ti na ngi sa la ka

Ket tnananuna ti nangisalakan

And how has J^hrist redecmed
ifr ¿=: f^ i^ T
ka da ta yo ?

kadatayo ?

as ?

ta o
tao

t

I. El texto dice T.na. debió cscrí. T.ni. 2. El texto dice Ó c^. bíd; en vez

de Q y^. bil; 3 y 4 ,FI texto dice 17 K. é«t; debió escri. tír >r. l^et.

5. El texto á'\ci c¿.:cdet, debió escri. tír rr. ket.
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Facsímile lin* I R.

Transcriptioft

Translación

facsirrt^^ U/va 2

ifi ta^ la k)V na

Facsimtla Una 3

faestmi^i Wrm ^

facaimiít lina ^ 'P.

Facsrmítf (tnt I K.

facsimHa litü 7

Fao$?mita tina 8 P.

Facaímiia ^nt 9

Facsímile tme )0

«¿csimlie Iift6 U K.

Facsímile Una 12

FacsJ''^»í« 'íf^* 13

facsimile tina \h P.

Facaimila Hne IS

Tacsimila lina 16 R.

Facsímile Una 17 P.

Facsímile Ur\a 18 ft

FacsimÜs line 19

Fscsimite Una ^ P

tí ba
feí

na néa pi na

Intol tobiana ti baguina néa pina-

By o/Jo^ing hís body to be tor-

to to oW^ a pi na pa tay a ¡I lan sa

totook a pinapatay a íllansat

tur^d, ond died cructfied

r 5CV- tf C^\^// ^ fez ^^f^ ^f ^ f
t i ti ku (Jus t to im pat ir na ta ba

it; Wrus • ta ímpatUna ti ba-

I as fie sacrified his

|i nat i ti ba 5ol* ta yo I

^uinat iti basoítayo •

óody for óur sins »

na tay ti Vi na di oa na ?

Matay ti Kína Olea na f

Oíd his dhfñéty dié ?

I ti \a en| Vi na ts o ni tí

iti Uen| kinataona ti

///> hu/nanr'ty ohne

na
Kaa an •

Saan •

No •

tay •

tay •

^*ed » ^

i di nal^ pai • na tay ti a po ta yo

Idi nalpaa a natay t» Apotayo

After the death of our Lord

4ir 09 (fi ifs cítfyrfí ^t^r^ ^ ^^% ^ ^
a ai au ki día to« a din na pa nan ti ka

a Jaaukriato • adin napanan tí Wa-

JesiíS Chríst • wá§r^ did bis Souí

Y ^ c> r ?

la lu «a na ?

raruana t

\m u Ío¿ sa di ín pi el nos a

Immulog sadi Infíenoa a

C/itist's soul descended wto HcN w/th

C^ f^ i^ ^ Uf// >-- ^%^ :^%x/^^ % csrt^
si di di os » ta tti na m \ a on da |i ti

ai di Dios • ta inna inaon da¿uiti

bis diy/inity f to take the

•g: X X ^ Ci7=>>5- tA %, r:^ ^-^ yc't^n'7 T //

ka la lu va da é» ^ ^^^ ^* * '»n o o na •

kararua daéuiti Santos a .
inoona »

Scuis of the fírst Soints . »

a»cZ¿ ^ r^ i^ %f- ^/-if-y^^^ ^ \^ ^ f^

\ di
*

na tay ti a po ta yo a si su k¡ di

tdi natay ^ Apotayo a JesuUns-

yNhtn our Lord Jesús Cbr/st cfiecf

f to I in an a no da ti ba ¿i na ?

to • inari-anoda ti baéuina?

• wbu¿ became of his body ?

a tk C^ ^ X^ Tbt •fc^ T V:^ *T t^ff
b'i di di os a in* ka li da »

Sid'rOios 8 ^ inUaVida •

It wos buried with bis divinity*

^^ ^ l^ \3r "Ti %%^ Ck Ci "i^^ T
ket di ma fan sa di ba f» na t

Ket dimmaéan sadi baguina ?

And was bis óody eonv^erted into cfust ?

58 an a da ma ga > ngem nag o ngal ka

Saan a dimmaga t ngem nagungar ket

It was
^

y^ ^a >-^

t i ta kat lo na al da o •

Iti kdtjona nga aldao %

on the thírd day » ^

i di nal pas a nag o ngal ta a po

Idi nal pas a nagungar t» Apo»
After our Lord Jesús Christ's

a oimmaga » ngem nagungar xei^

r not converted Into dustt out He rose

I Vi texto d\cc y^X* Ul: en lu^ar de VT^tol; t. W texto dica VT.to; en

lu¿a ^.ta; 3,5 y 7 El texto dice K.ta: eo luga»" í^.ti; 4- SI teicto dice

c da; an lugar A% Ó>.dt; $ Parece que st omitió r**^ nga.
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facsírñilc ii,ne 1

Transcnptioft

Translatten

FacsimUe lirse 2

tayo

ngít

níiít

Facsímile ime 3

Facsímile Ime <^ K,

Facsimíle iin« 5

Facsímile line €

Facsímite línc 7

Facsímil^ Ime 8 ?.

Facsimíle Une 9

Facsímile Une 10 R,

Facsímile -line U

Facsímile Itne 12

Facsímile line 13 R.

Facsímile line 14

Facsímile Une 15 JEt.

facsímile Une 1$

Facsímile line 17

Facsímile line 18 ?.

'Facsímile \ir\t 19 •

/^VO ^ í^ l^ £¿r^ ¿;^ A^^^ í>^ r? ^ tí?¿?í V*

ta yo a si su k¡ <JIs to i di ma gus sa di la

a Jesukristo ft dimma¿u< sadí la-

« ¿y/i/ //e ascend
jci ^^ -^ ^ "J^feSP ^=V -^ V tíf r=í ^ t^
em no na^ í » an pay di toy

em no nagúUn pay dito/

direct/y /htó f/eav^n. gr cff*d ^e rcmam

'la ba vó tí da ia ?

rabaW. tí da|á ?

en ecrth ?

1/3 %^ ^ -V- C^ b^ TCi-i^ >á; 'Y -f ^ íc. i: -^
sa an a di ma t^s em na¿ i í a

Saan a dimma^u^ cm na¿u"ian

/rfe didnot^ oscend dirtct/y, but ftmhíñecí

a

a

palír* sat

parsat

di to

dltoy

da éa

dagp

pad 3 na ka pat

pay ^ naVapat

/¡?r fvrty days en •.

la ba vo ti da ¿á i Vet sa ím u H ca di

rabav«r tí da^á « ket sa ímmuU sadt

earth • cr^td afterward ascended

la ngit «

lan^it •

/nto 7je<7Yen^

ket um ay to pay di toy

Ket unr»ayto pay ditoy

And wtil cur Lord Jesús Chnst
4s/' xj;: ^ L>í> sh^ C^ \fi ^ c^ 16 yr f-

a po ta yo a si su kí
^

dis to ?

Apotayo a Jesucristo ?

come a^ain on earth ? ^

o en I umr ay to no ka ni ba sa nan

Den « umayto *. no kanibusanan

. Yes I ^e^^jWtU come ot tfte end of the

ti
'^* ka voi ket i son to ti pa nanjo

tí aldaw • ket ^ ísonto ti panan^o-

wor/cf » to jt/o(^e

%om na ka da gí .ti na bi a^ ken na tay ^

Vomna kada^uiti nabia¿ ken natay n

t/te //y/ng and th« dead

,

*

no m* tay ti ta o i ma tay mu et •

No matay tí tao • matay met

,l¥Aen a man dies i does óis sout

ti ka la lu a na ?

tt kararuana ?

d/e a/so ? ^ ,

sa an 3 ma tay tt ka \a lu va i

Sáan a matay ti kararuva i

Tht sout does not die n /t Uves

¿ la en^ a 8¿ na na yon
laen¿ a agnanayon

forc^er and
p "ñ ^ ^y-^f)!
ba ^i ti ma tay i

baguí tí matay •

^one that dres ¡f

t tí ka la lu va

ití kararuwá
whlther does

Faciímíle tíne 20 E. .>^

la en¿
laené

tH óody

ket

Ket

And'

ytr\^ na

ayenna

fo ?

tí me sa

f
?

ma bl a

mabi3¿

*7i// ^'^
ket I i ti

ket tí Iti

I it is

n^ay i -o <i!n o
adin

the souf
ft¿ay

IX^ C^ Ti Ir-

ka da ^V tí

Ití maysa kada^uitt

/t yoes to Cfther of the

^%T ^ ys^^X
tal- lo a í an
taMó a ían

three destiñathnsí

I £1 texto dice \<9.pad: en ver de i/i^.pay: Z. \/y^\$K', palsat,

parsat. espacio de díiít día». 5^. El texto dice cp.ba; tr\ ^ti de Q.bo.
^.£1 texto dice iU'X'^ í.afkaví; en vez de m/X^'^. aldavQ
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fa4ÍSÍmíl« (me I

Transcnptiw

facs»mileFinfi8

facsímile linc S

facsimUe Has 10

Facsímile íint 11

facsjmiis fine 12

FacsWníic une 13 R

racstrntieline 14 K.

Facsímile line 15

Facsímile iTmc 16

Fac5ÍmHeline 17

facsímile fin^ ,18

facsímile line 19

Facdinoiletirié 20 E

*»o la ngít » no \n pí •• eí no i m pué ¿t

no l«n§t • no infierno no purga-

e/'ther $0 heavenf orto hefj %er tojiurga*
yr íÁ y¡/ j^y>C/l ^Tlf^ r >^% »<^^tí^
to d» o I n¿em i óa ¿í tá h n^at Ven in p*^

torio • n|iem \ daéuHí lan^a kcn infi-

tory I» ¿}£/¿ n hcavcn ond heíl

. e) no l6 en¿ ti pat ta li na a dan a

trno Uen¿ 15 ps¿ta\inaedan a

art the tterñoí cfestmaticns

^Tií^xi^-r7),<^j^Z^ tk t^ //
pa¿ ;

i i 1 nan a aé ' pe «o n

p«éuÍBnan " a aépayso

Ket

Kct

ku na

kuna

/?e//

16 v^

a ni a t\

*nia N ti

t

pi t\

inriemos

no3 a
a

sa n¿íi b\> bu « ne¿ i tí a ne^ ti Aa ^a

San|akabannég Hi ünc¿ ti <J3|á

/ffeV í'^ <7 /7/¿7tf<? i/hder earth
>^' ^ v^ í^ >c <b^ 1C ^ ^Pf^ "ih Vi ^ irty

n¿a t $u ti r an a mm -6 seb ban¿

nga ; isu tí ián • amin" tí 8ebbar,|

tir/tíTt^o// kincf of paMs are

%^ ^ 9 t^ll tí? 5^ T// ifs.1^ V>s:^ r^íiC'^
ti to ok í» ket ni p i sa mu tt. la en¿

tí tooV í ket ni i isú met ' laer¿

ti ?n
*

pág i i a nan a %% na na yo

ti lnpa*uian*n a alnsnayon

where sholl stay forever

T c^ f) ^ tf^ í^\^ ^ }^ (O O k$ 'i^^^ ^
n da gi ti • ti« ta^ a si ba ba sp\ i ti ba

daguiti
** matay 8 aíbabaaol >tt ba-

ehos^ who die in mortoí

\^ % ^ Vie UC f- l^//
sol a ma ka pa tay. >

aol a maka patay >

«w. • ^

ket I a ni a ti pud |^ to di o a ku na ?

Kct j ania tí Puréa^no a k«na ?

And \ whai ¡s Purgatory ?

i/i >^ ItP^Q O ^"P V ^'^ ^ ^ *"^. tu
aa' nga kab bu s ne¿ mu et a na kin

SanJíVabanneg mct a nakín-

/# y> <7 fi/oc€ oóove

n¿a to n|em ti in pi e! nos a i eu
ngato n¿em ti ífíernos a i^

^// whart t/jcse viho

9^ ^ % \X T. X '^Z tP^S^i^t^SyT^ C^l^^
ti in pa nu lu yan da gi ti si ^ ¿a da^sía
ti tnpanu luyan da¿u(t¡ 8i¿8|rB9Ía

d/'e^^, ¡n ' t/te state of grctee
>-o v^ y-i^ ^^. C^ ^ ^ O^ X^t^ >^
nga ya tay i ti du sa ti ba sol da n^
oga matay iti dusa ti baaolda n^

íz x;^ U: i^ ^ 0^ X wf ^ T t^ ií^ *t: t;r C^
di da pay na tu luy a na i ka lot di

dida
^ pay natuloy a naikar^t di-

expíated thcir sJns

toy fa ba vo ti da ga »

toy rabaw ti da¿a t

on eartk^ sha// ^o, • •

ket no ma i ka to dan i a^ an a no

Ket no maikarodañ • agan-ano-
After t/fC expiation of their sins, vf/t/thtr

i ka (o dan I a^ an a no

1. El texto dice ^^ífTinéaJt; en vez de t>^vr, n|H
Z. El texto dice \f, ya; tn- vez de V ma

'

11
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Facsimile líne 1 2^ f ?
Transcrlption dan ?

Translation .
^^j^ ^ ^

co tney ^o ?
Facsímile lin.e 2 R. ^ ¿^ ir; ¿s t;f^ ^ y.j-_^^ xfi ct r>^%

ma pan da mu et la en¿ sa d\ (a náit
Mapanda mct íaen¿ sadi Un¿tt
7>^¿/7 í>^tf/ ^<> tff heaven.

Facsímile line 3 P, 2¿ ^ // «fc/ ?7 ^^-^T, ^ vr f^ /p ?? ?
ket a a¿ an a non to ti ba ¿i ?

Ket I aéan-anonto ti ba^ui ?

And I w^¿7í K'/// become of the bodies ?
Facsímile lina ^ R. :i^5?7'^^^1f^'^ 7^^^^5r»7&r*í

aé u ngal to no um ay man¿ o konrx

A^un^arto no umay man¿okam

$od w¡// return them to Ufe when our

Facsimila Ima 8 $^^\^S^'us'^\^\fi^i¿:\^ f?//
ti a po ta yo a si su ki dís to a

ti Apotayo a Jesukrtsto i

Lord Jesús Cpr/st wUf come to jud^o us \

Facsimile ^\n^ 6 P. í¿> fj /f^T</' $ ^ S^ ^ f^ C^ f-¡- t¿^fV3
ket B a- ni an to ti i ted ti di os

Ket t anianto ti ited ti O ios

/fnd 9 víhat wi¡¡ Ood ffive ,,^ «j
Facsímile lina 7 tci^^^T9c^^é07p^í¿ f-U3 i^ ^Z ?

ka da t'i ^ ^^ '"^ ^^é ^ <^^ ^^^ ^^ a no ?

kada¿uiti na?mba¿ a knstiano 1

t/ió yood Christéons. ?

Facaimile linc BR, Sr^^-^t-^l^f^Ac^/^r^s^^Vr^*/*
la nu den nan to t dat i ti ¿o to di a

Ranudennanto idat »ti gloria

He wi// ff/ve them the eterna/

facsímile líne 9 >^ ^ Iri T T \^ "T^ ¡j ^ c> % i^ ^'í^ fi T ¡f
n¿a %% na na yon i a van ti in |^ na

»

n¿a agnanayon i 'awan ti tngana t

- ejyojm^nt * of heovert

Facsímile linc 10' P, ^ %^fí ^f*^ f^ V iC ¿é^^y^ tí^ T f
det I a ni a ti ¿o lo di a a Vu na ?

Ket » ania ti . ¿loria a kuna>
And o w/faú is g/ory ?

facsímile líne U Ri ^ *^ K T J?
«^ i< «^ i/'^ 5^ ^ ^^V >: <^

i ti pa" nag ay a yat ti da ¿ \u ya

Itt ' panagay-ayat ti kara'fowa

/t ís' the pléasure of the soui

Facsímilelme K X» «^ J7 tí:^ «¿^ ^ >« -br^ V f: ^ ^>í- Se
nga a¿ kit ki ta nga ma ki ha * noo i ü i

fifa agkitkita nja maWranod ití ím-

cf seetnp and enjoy¡ng the ^ood^
Facsímile line ^ b^ f> Sp ^ i^ t^ //

ma ba¿' ti di os a
ba¿ ti Otos I

/7<J5S of God « ^^
Facsímile lina 14 P. fije ü? /4^ % ^ t ^c: ^ ^ X'^l^ "9 9^ T

kat I an a nu* en nan tó da u tÁ na

Ket I an«an\iennar,to ¿a¿uiti na-

And I» Yf/tat v/íit 6ó do/ie w/th the

da kes** a ki liá'^ ti a no I ken sa an a

dakes « kristiano » ken eaan a

^<7<y CÁr/st/<T/73 ' \ añd mon
Fscsimilo lina le tíP^ ^^ig í^^ T. f

lis ti a no f
kríatlano, ?

CÁrrst/^/?S ?

Facsimile líne 17 Rr. K í>p "P' "11 T ^ $rr >s,i^ VS tí»- ^ 'f^Vt jte.

pa ya ncn narT to i Ja sa di in
^

pi e

Payanen nanto Ida sadi intier-

The/ wi// be sent to hfelf

Facsimile. líne 18 y;;,
"T. ^ // ^ ^^ t "^ 9^ ^ t t^ ¡^ >^<^p^

I noa I tap no ma tó to *ok da n^ ti na

'X nos • tapn6 - matotookda T\^ «¿ng*

* 9 to suffer for
Facsímile fine 19 ^ ^ %^ O

na yon t

nayon ^ %^

eyer tf^^
»

Facaimile lina 20 P. «*^'7 «tAí^ í^-^f^^iJy^tí^V F
a no * a. ti san ta i¿^ li si a ?
^nia ti Santa Iglesia ' ?

V/hat, 7e the /io/y C/fc/rcA ?

I. El texto dJceiK.di; en vez de tí^.ki: ?. Ci.di: ea vez de />.ti: 3.)¿i7,d«t.

ea vez de S3?V. l<et: ^.C2,da: en vez de tí?, ka: 5..^ t/) ima; en vez de^l^imv

€.;^V. ''•«^ ftf^ V5Z de 3*v7 ket. 7. 3. u; en ver 5X. ¿1. 8. í.noi en v« de 4^o««
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facsímite Une 1 R.

Transcríption

Trtnsl»tion

facsimUe líne Z R

facsímile tme 3

Facsimite tine 't R.

FacclmUe Un» 5

facs)m\ie (¡na 6

fac«»mUt Tine 7 ?.

Facsímile Une 8

facsímile line 9 R.

Facsímile líne 10

FaceTmile Une 11

facsímile Une 12 P.

Facsimrle Une fi

Facsimiie Itne 14 R.

Fo¿simiiA Une 15

facsímile líne 16 P.

Facsímile Une 17 R»

facsímile líne 18

facsímile Une 19

r^csimiie líne 20

• ti da ^up 3 Mín ti ki Us ti a no I

Iti da^up amín ti ; Cristiano
^

•

/f /5 the Con^regation cf aii Chrístlans n

a ni a ti pa¿ la la nu dan da ¿i ti

Anta ti pairaranudan daáuíti

\Nhat i's thc icmmaniófi of

san tos ?

Santos ?

da ¿i ti a la mid da nga na im ba¿ i ké
Daguití aramidda n|^ naimba^ .n Ke^

7%c commumon of Sa/nts are ^thelr good cíeed^ n ané

t da éí ti ma et sak la men to t^ tsa

da^uiti met sakramento *^ ti San*

eAe Socroments of Hoíj

"^^^ •^'¡^ ir i}^^ íf
n ta i¿ li 91 a «

ta Itlesía í

Church •

£^ 3^l|^^<e/- ^ t>Cl»*-e^O ^ >R.f^ 4D
ket I a ni a ti pa ma a van i ti ba

Ket I artía ti pamaawan

.

iti ba«

¿5^ wAot /nec/f9 Í9 sin fot^i*

V X.
'

sol

f
•

?

sol ?
re/7 ?

da ¿i ti

Oaguitt

ha

A** ^ 4/- U» » y^'^'tírf ir // ¿? l!p

pí to a sak li men to i ket

pitó a Sakraménto » ket

By^/nean$
f.

of the i^^^cven Sacramentst and

T >^ X '^ 1^ #^ «í^ ^ *í V ¿^ 5: U: t^" ^t
nan¿ lo ni ti ba> tís Uno ken pe ni ten

nangrona ti Bautisnw ken pentien-

Sfiécia/íy t/tose of Baptism and penan»
t^ '^ tf
si a e

5ia a

ket I a ni a ti ¿on ¿o na da a¿ kon

Ket ii ania ti gongona ti a¿kon«
What do .tve act from Con»

pe sal ^ ?

tesar ?
ft'Ss/on ?

ma >d a van ti ba sol 9 k^t ma i pu
" Mapaawan tí basol i l^et maipu-
We ^etthe fór^/Vncss of oi/r s/nsi and re -^

ng ^ man ti ga U si -a Va da ta on u

lang met ti grasía kadat3on 1

^ ' ^ain the yrace we ftave f¿st 1

/¿ 9;^//^b^T i^ 3^ yí Y Uf^ ^^ :f¡ T ?
det « e ni a ti ga la si a a ku na ?

Ket » ania ti grasía a kuna ?

And » ivi^í?^ /> yrace ^

ea nga ka na gan a ma ka la ing i ti ka

Sangakanagan a makalaíng iti ka>

A gracf /s a thing w/ii'ch purifles our so-

it lu va nga pang a ya tan ti di os Vz da
raruv/a nga pangabatan tí Dios kada-

ii/9 ond mak^ us ayreabfe to Ood c^^
I/? ¿/ Se y^ *p L^ ^:s^kf t7Xrje5 Af:^V*rj

a ket i su mu et ti pa ka i >a narv

f ket isú met ti pakaípanan
• and óy means of ¡t w^ po

la ngit tf

tangit *
*•

ta yo
tayo

su di

sadi

to /7cateen

f. ^f; H; en vez de T la. ?. T. ní; en vei de '^.na. 3. O uf, ba^; en vez de C^ U"ba|
4.ts,da: en vez de V^,tí.5.l/!ya; en vez de i/".pa.6.«^^.hang; en vez de
T=^,lang.7. ts^C.det; en vez de tf=V7.ket.8:i/;ya; en vez de tCpa,
9.\^^su^eíi vez de.v^.sa
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facsímile line

Transcríption
,

Translation

Fscsimíle line

Tacsimile líne

Facsímile line j',

facsimUe line 5 R. «es t^

Facsímile Une G

Faceímile Une 7

FacsímHe Une 8

Facsímile line 9

Facsímile li^e 10 F

Facsimile line U

faceimile )¡ne 12

Facsímile line 13

Facsirnile line ytk

Facsiihile lint 15 R.

Facsímile line IS

Facsímile line 17

Facsímile line 18

Facsímile line 19 ?.

facsímile linft 20

no «é mi sa ti pad le ta ba \i ke
Mo a^mlsa ti Padre u ta balik-
^hen ¿7 priest soys mass « and pronouñ"

sen na de di^ na n¿i na n¿a sa o a ín sung
5cnna deyoí nan¿ina n^a sao a insun¿-.
CCS t/te sacrccf worcís taupht

sung ti a po ta jro a si su ki dis to I a ni

sun¿ ti Apotayo a Jesukristo \ /Inía

6y our Lord Jesús Christ ii What

ti ad dat « ti os ti as en ?

ti addat iti Ostiasen ?

/s thtre iñ tht Host ?

i ti mu et la en¿ ba ¿1 ti a po ta ^o
Iti met laeng baguí ti Apotayo
The vtry body of our Lord

dy í^ \fl Sk^^!^ ^ ^ ^^^ "^ ^7^ ÍJCL¡S If
a si su ki dis to a di os a ag pe so tt

a Jesukristo a Dios a agpayso n

Jesús C/tr/st, tru^ God "

Sp H J^ ? V55C^y/v- »Vtf U-2^<n ¿^í?
ket ta o mu et I ta i sú pi man ti na¿
ket tao met n ta isú ptman ti na¿«

and true man « into w/n'ch tht suóstance

ba li nan de di kí na ti na pay • ti os tí

de^di kinatinapay ti Osti-

bread was changeo
balinan

of the

"^ ^ II
as «

as «

tis >: II "^^ T 7p o r-j ^^ 4^ 7t ^ éj" if
k«t I no na¿ ba lin^ a ba t^ tt t pe

Ket I no na^balin a " ba^ui ti Apo«
And I // the ^uhstance of ú/fe bread vtás

'

^ tíO^t^ i<?Zíáfica/¿s^^ tic?»» dbTl^f*tr
ta yo a si su Vi dis to de di ki na ti na pa

tayo a Jesukristo deydi kinatinapay

changed into the body of our Lord

if y- )\^ ^^\^ ^ s^T-^/l íiÁ'i^Z ht

y ti os ti as a ku nam i di man m\i

ti Ostias a kunam « diman met
JeStíS Chrisp, as you say, % wóre tht

et na¿ bal ba It vo ti ki ta na i ken %

nagba\baVtw ti Vitana t ken ^

cófor % and

ngut na i ken na nam na n¿a ti na pay ?
angutna « ken nanamna n¿a tinipay I

odor n and taste of thé bread not chan^ed. ?

an ta na kas kas da a vo u nay a %
Saan. ta nakasjkasdaavr unay a ara-
h/o, tjj it is o marve/ous thing which 6od

la yid ti dt os a na í ta li mu eng ka

mid ti Dios a naita\imeng ka-

has do/>e and which is bcyond our com^

da ta yo V ket ni « an non¿ la en¿ ti pa

datayo i ket ni • annong laen¿ ti pam-

prehensión i but óeware » ii is a duty of faith

^ t^ f^ ^'^^ i^ fr ^ 1/
m ma ti ' ta yo de toy *

matitayo deytoy n

to be/ieve it »

*¿:^ ^ i^^ y^ Arq¡ a^f:^ •oLp^ ítf ^
ket a ni a ti ad dat i ti ka U
Ket anta ti sddat fti Kalis

And what is there in the Cha*

5 ay ?

ajr ?

/ice r

I Pareict que se omitió VS, sa. 2. 0^f^.y\á; en vez de tí^t^,m\ó.
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racsirnile une

Transenption

Translation

Facs'«mUe \\r,t Z

Pacsimüc líne 3

Facsímile iine 4-

facs'wnUe ilne 5

Facsímile lirvp 6 P.

facsimlle Une 7

facsimile líne 8

Facsímile line 9 K,

facsímile Une 10

Facsímile Une 13

Facsímile tine 12

1 R.ísí>^ írfe=.frT>c=-j50/=^/"*^
i ti mu et k en^ ¿a la . tj

Iti met laerg dará ti

TTje very 6/cod of ovr Lcrd

a po ta yo

Apotayc

a s» su kt dis* to a di os a a| pe sa

a Jésukristo a Dios a a^pa^so

Jesús Chrtst. trae God

tí: í=3: ?^ ? V >^^l/ í^ ^ i^ %r;5=. fr
ket t3 o nr,u et & ta i su mu ct

ket tso rr.et í ta isú met

onS true man * into wh/ch the

ti na¿ ba -li nan de di ki na a lak

ti na^balinan de^di kinaarak

substonce of t/íc wine was

a lak
*^

\ di «»

arak tdi o

chanaed «

;

^a rti a ti a la mi ^w\
Ania ti aramiden

What rr.ust the Chr/st/an do

vjfci ^ *r ^

la en^

lacr.g

^¿
de di

deydi

ti ki lis t«

ti Vristia-

li ma pan

mapsf>

8 no tap"*^ no ma ¡ ka

r^o
'' ' tapno maikar»

to merlt

T >^^ .^

la ngit ?

lar^it ?

heaven ?

2/C 5^ -íi ^ ^^<J ^^c-k^íjM^ ^ *^
pa ti en a mln ti i sul su lo ti sa

Patien amin ti tsursuro ti San-

H€ must 6cfitve o// the teefchinas af the Hoiy

'^é

t a

a

li si

Iglesia

Church

a ja tn'i den

aramiden

t ket
fi ket

•^^¿^^
a min

"^

amin

a/í the eomcyf€fn€//y>ents of
l:¿ S fí?// ^t^- ^ C^ ifi í^ O
di 03 fi a m*3m si sus i

Dios 1 Amen Jesús t

Sed c Amen Uesus •

sun¿ pu ten
. sun¿puten

fu/f/fl

ti bi lin

ti biUn

mil e

met

32
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Dociintcnto"A"

Fací^imlt,; r.í^,e l li ¿^ l^ff ^ W t:^ // í<. ^ ^ ^ ¿i ^ ^ ¿^"^ t=:/ ^ ^ ó /f
Tfsnscnptio^ Sd ba ya I na tu du ü sa i ka la fci li ma a áa « na bu va í

Tr insistid ^"^ ba/an 8 nan¿ Tunda 9 ^ iVa iabin¿ rjmtní graw a nan^ buwanU
//7 the tüwrtn cf Tondo l. oa tí>& fift^enth day I cf the month^

na p9 bi do tt $a ta o n sa li b^ 3 ni ti na d3 a ta o a d U
natíj Febrero I sa taon^l! ísan^ Übot anlm H na raan^ taon H at \a-
^Z F^bryary \ it* th9 yeanl One thousúnd ^ijc \ hundr^d \

Facsimlí^ lio« 3 ^' V"* y^^^ // f^ J // ¿^ Jjs: U £:? l/^// ^s^ ^-^ ^ <r/r ^ i^ ^/f ^
bi t3 lo, I ta o U a ko si do ya 11 Ka ta ii naH ba yi ya 11

bing tatlon¿ il taon n Ako si Doña tt Catalina tt
, , íayly^^^*^ ma-

thirt^^/t I D /, ¿?<?,?<7 I Catalina a Baípya i ¿f prLi'

é» no o I sa tu dü tt a ko ma lu pa 11 ma n¿a ka ba ha ¿i Uo II sa

ginoo I sa Tundo í ako'y may iupan¿ \ man¿a kababa^ui ko a sa

cipci Viomon 8 h Tondo S own ^ ¡and I m ccmmo.\ w/ih a

facsimite lino 6 c^dV^-V^::^/^!^^^ £?. t^/ V. V<. V^^ ::=ii;c7*¿^y*^/G
ka pa ti ko H a ke do ya l si si ya n i p» na bi U ko I i

kapatid ko B na sí Doria ü Cecilia % ipina^bili ko a i

my \s/st9r 8 Doña fl Cecifia Q ¡ have so/d R

Facsimlle üfie Gc^X? ¿^C*r^^tV^^/^:^¿=: V^/f^ ^ |> ^ i^ eJ^
ka do a da li n ka pl i Q ta ¿a di la 8 na pi to po vo a

kay Don Andrés « Kapüt ü taéa Oilaw a nan^ pitong poon¿ ü

to Den Andrc3 l Hapí/t o of Di/aw B for seventy 3

Facsimile lina 7 V< y* \>:'^// ^ ?? T rtr ^ ^ // ^?^^¿P V^/!^ t^ 7 // ¿^

sa la pi la |a na ka ha ti n ni o tu bi ¿as ya o a a

salapí fi ané é^nang kahatí 11 niyon¿ tubi^ani i yaon « sn^

haíf'pesos(or 35 pesos) one haif % of t/iot /rr/^oh/e hnd » Gur

facsir^ive líne 8 y- VC /* "^/^ ^' t=^ <r tz *^// ÍÓ z^ff >2^ ;^ :?= fr- ^ Xt
tí pa na mi ft ni do a da li 8 pi i I a ko \ to iu pa

tipati namin a ni Don Andrés \ Püt fl ay kun¿ itoné lupan^

stipulation I wtth Don Anc(re5 • Püt l ís that shou¡d the sam^knd

facslmiie tine 3 7^ ^ // iT ^ ? V.// ^ \A. \J» i^^ ^ X/'^ ÍL U V'
\ to n ma ka ü san a SI ya ma ba ba yail si do ya

itoV 8 ma^kaüsaplna ay siyan¿ ma^babayad n si Doña

i te dísputed fi the expenses ^Ul be defroyed by Doña

ka ta li na 8 ba yi ya ü a ko di ya a a ca la pi pi to

Catalina í Bayi^a 8 at kung diyan n ang .salapin^ piton¿

CatoUna R Bayiya fl ond then tht ssventy ha/f-pescJ

po YO 8 si ya 8 i S3 sa u lia ka do a da U pi 1 \

pud.. a siyan¿a isasauli fl kay Den Andrés Püt 8

i'shali be fl returnecj » to Don Anotes Pili i

ir i^ S// CyT VC// ^ ? 7 ^//ípí t^^ 1/^ s^ ^:r^ c^ 'T-

a ya o ft lú pa a rna u u vi Q ka do ya ka ta li na

at. yaOn¿a tupa'y 8 mauuv/i ü kay Doña CataUr.a

and the a hnd ishsl! revert fl to Doña Catoüna

--ba yi ya « na ¿a na ka ha ti 8 na tu bi ¿a U na \ pv na

Bayiya ii na é^nan¿ kahatl \ na tubi^an tt na \pina¿-

Bayiya o \which ¡s one-hoff of the tí irrigable lond a whjch was ,^-

^* ^ ^j' ¿r 2^ ^ yr rr 1>// ¿^ y^ "^ f ^ ^ ^ y^

bi li ko a a pa ka to to o 8 a sa s\ na mi ni to 8

bilí ko 8 At pagkatotoo t ay saksi nam\r\ niton¿ 6

$ofd by me. fl And as phis is trae 8 our witnesses to this
^^ ^ c^ vr// \/l i^ "¿r :^ ^//^ K/ 1^ t^ t/*// y^ t^

a mi ti pa 8 si do a ¿u ti tt ka sa tt s» do ya a ma . di

amin^ ti panana si Don A¿ustin 8 Casa 8 si Doña n Mari-

contrae t u (ore) Don Ayustin 8 Caso B Doña 8 ñ/fano

Facsimile line ^^ !/> // J^ *iC yc. "7^ í^aí^^K c>// ^ ^ ^ "Vc ^ // ir ^-^

ya fl ¿i tu í na ma a sa va 8 a ko na pi ma tt na n¿a

a n Guitui na may asawa . 8 Ako^y pumirma 8 nan* n¿a-

8 Cuitui who is morried , » . / sfan B the ñame
c^ ZT^ // Yk 1^ ^ tr :>^ \A y^// ii^^ Vfl ^ '^/Z yr «>

ta ko tt sa po na ma n¿a sa si 8 a ko su mu Va tt lu vi

tan ko I '- sampua nan| manga saUsi • 8 Akon¿ sumu^at 8 Luis

Facsimih líne 10

Facsímile líneU

Facslnniía line 12

fscsimite line 13

Facsímile line \t\

Facsimile lino 15

Facsimile line 17

Facsímile line 18
of mine^ fikewise che witnesses do. a

pa u da ta B

Paudata 8

Paudata . •

yo H^ ^f
Oo ya Wa di ya

61 tu »

Doñú Mar/a Cuitui.

f wrots Luis

Do yatt Ka A ko su mu
ta Ú na 6a yi la 6 Lu vi ?a

ya 8 u da ta.

Doña Catalina Soyiya. Luis Paadato,

D. A *^ÉJ

Ka sa.

Don A^ustin Casa.

t. 1/^ sa; es una M¿era transformación de V^ y V3. sa; usadas en el documento B y en Belarrn.no, respectiva-

mente. Z,h% ,a; es una transformación de 1^ ó 'I^;c0mo puede verse en algunas firmas. 3. En este documento se

ve que se usa a veces (O. en lu¿ar de un punto (•) 4.>^,n|a; es la mismaletra >*^,n¿a; usada cn'Belarmino*.

5.Salapi tiene aquí el sentido de moneda equivalente a cuatro reales. S.V^ya; es la misma letra Vfya; usada

1 "Beíarmino* 7. *T^,¡; es una modificación de-=? o "^^ que también se ve en algunas de las firmas que aquien
se publican. 8. La firma de D. Agustín Casa es un verdadero monograma, donde están enlazadas las i? Vy yi,

D Ajf 6.
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I)octcni€nto''B"
/>/

Facsimilt line 1 V^f^Óy-Y-^/^^^t:LÍ/'€^)// if^jxi ^ \^ ^ ^ m
Transcription $a u ia bi la li híoii a n\ na da a ta o » mi ka (ó íi ma U O

Trenslatlon ^^ ^^^^ bilang libo n anim na raan taon i ma> ¡Uat\on¿ Uman¿ Uon
As reckoned, in theyear one t/toosondx sijf hundrec^ \í fiftccn

Facsimile line Z V^ Z^ -J: \jC ^ ir ^:z // T ¿? ó T i^^ \/{ ó// ir x:^ ^ Vt^ )/^ tT
aa

»
ka pa na a da n na bu va na di $i bi I a ko si du >a ma

sa ikaapat na araw « nan¿ buwan nan^ Diciembre n Ako si Ooña Ma-
of> the fourth cfay i of the month of Decembcri I Doña Marta

Facsimila imt 3 "5^ X/»
// l/í y- // i^ ?i ^ ?// t=: c^ i/f ¿? t^-^Vr^ ¿?// -^«T '^

di ya « si la o fna ¿i no oH di to sa ba ya na tu du i a ko na
•"'^ * Sila H maglnoo h dito sa bayan nan| Tundo I ako na¿-

^ ^

«I ^i/o }i a principa/ womanw ñere in the town of Tondo % havt
Facsimilf ima ii, ^ *j^ ^ ^ -^y ^2=:X^ 1x"tzi/^:>=//^ ;>7// ^ »• Vf tr 4? c) í/f

bi li na lu pa I ki do ya pa da si ka u lu ¿a i na i sa pa bo vi sa
bili nang lupa 11 kay Dona Francisca i Luga « na isang pabuwisaTi
so¿d a ^^ f/andw ^.to Doña Francisca n ¿u^a Q for

Facsinfíila lina Sl/íy-Vír T ^ •^ •^ ?7// ¿^ ^ •^ fl// ^f t^ "Cc^ 'bT T?/ O? t^ VC
sa la pi na di ha la ¿a u a ka ha ¿a i sa da pi ti nr\ü ¿a« si do pe

salapi na may haiaéá tt Ang kabang^a \ sa dapit Tvnríut' « s\ Don Pe-
monej va/ue with interest, n 77?e adjacent /and-owner f/s) on the South Don

FacsimiU line 6 ¿r ^ l/f «77 ^ *r// ¿^^ ^-^ 7^ O ^ t^ \jc •^ •^ ^'fj as?^,» «^ 77// J/f

do H sa lu ki la u a ka ha ¿a sa da pi hi la ¿a u a ka ha ^ n sa

dro Q Salukila 1 an¿ kahang^a V sa dapit Hilaba \ an¿ kahangga I sa

Pedros Sa/ukila ¿^j the /and-owner, % on the North R the odjacent /and-ownerl
Facsimile Une 7l^a>*^«^7^ ^l^t^\/^f^t¡zi^//Ty 7^/1 zi^ W ¿í •r^

da pi hi la ¿a a si do ya ma di ya n ¿a da a a .pa bi l\

dapit Hitagd By si Dona Marta « Gada ü An¿ pagbilí

on the North is Doña Maria w 6ada n The parchase ^made
Facsimile line 8 ^' ¿í^ I/p \/C t^ yyf zyr// *rr T7 1/^ C^ i^ -t^txt/*» t^ T"/ "K*

ni do ya pa da si ka fl lu ¿a o ki do ya ma di ya si la \\ mi ka

ni Doña Francisca 11 Lu^a n kay Doña María Sí\a \ ay tat-

óy Doña Francisco « Luya w from Dona Marta Silo fi ts for three

Facsimile line 9 ^TT ^ ^// r" >^ k^ ^ /I ^ *r pr/) ir uc á •r "^ ^c:^ <á T7
to da a I li ma po vo b sa la *pi i) a pa bi li na tu bí ¿a
lon¿ daa't I limané puong n salapi I an^ pa^bili nan¿ tubi¿an
^handred • fifty ^ ha/f-peso^or t75pesos) the parchase of^e irriyab/efand

Facsimile line lOT^Ox* T X^T á // [/^ Y" l>^ ^ t^ l^ Ir ^ ika^// ^ 5*7//K^> 7? f
a pa na po yo n sa la pi 1 ni do ya pa da si kan lu ¿a tt ma ¿\ no o
apat na poon¿ 1 salapi b ni Doña Francisca I luga h maé'inoo •

[

for forty w holf-pesoíor ^0pesos) i ^os made by Doria Franciscas ¿uya^a principal wo*
Facsimile line UZ/? O va ^ ^V"^l^7 ^TT'i^Vr-^ 37// l/t Ifi i^ Z=:// í^;x ^ T>//U

sa ba ya na di la I ya o lu pa tu bi ¿a ft sa su ma da u a ka ha ¿aH si ^

sa bayan nan¿ Dilao u yaon lupan¿ tubi¿an Q sa Sumada i ang kahanéésssi

man in the town of Dtlootí Of that irriyab/e /and "^ in Samada n the adjacent owner \\(is)

Facsimile line Bt^r t^ ^ 2:=: l^/l ^25^// 2¿^ 'T t^T W/^^ '¿r i^ tP* ^/ ^ *r ^
do ya ma di ya » ¿a da n a na mu la 11 ka a ma da haU sa li bi

Doña Maria u Gada ^e a nagmula n kay Amadaha 11 sa libis.

Doña Maria Q Gada n wh/ch carne frorhx Amac/aja ' » on the terwinal

Facsímile Ime 13;^ hfl ^ t:^// if" \^ fr ¿¿ ^7 // 7!^ ^^ y- *^// "^ ^ ^^^ "^/l ^ ^ "^

na su ma da u mu ti tu bi ^a b a ha la ¿a a ni to to bi ¿a ir a pa na
'^

nan¿ Sumada u munting tubigan fl Ang halaga 11 nitong tubigan b apat na

of Sumada n a sma/i irrijab/e /and ii The price ii of this irri^ahie /ofídvi (is) for»

Facsimile Ime 14 V c> // V/í\- -Cr// 2^ M^ Jxr t:S^^J// "/^ t^ l^ V ^// '^ «^ ^^
po vo « sa la pi 1 a pa ka toto o u ni to su la kou na pi ma
puong I saiapi . « Sa pagkatotroo u nitong suiat koB pumirma

ty ^ ho/f'pesosfirPOpesos) And as thÍ5 writmg of mine t$ true, i sign

Faesimile line 16 t^ '^// i/^ l/\ Tyt •^ i^^ t:: // I* hr t> ÍT? V- 3» u?//^ T ^^'TT
a ko 8 a sa si hu ma ha da B si do a gu ti ka safl ko \a pa ta lu na

ako u Ang saksing humahanda B si Don Agustín Casa tt kolás patalunan

I The ready witnesses /^re) 11 Don Agustín Casa n the on/y one certifyiny

Facsimile Ime 16 í^ %^ If^ T^ ^ ^// /T ¿^ W' ^r^ V^^l^ t^ ü^ íf^T^^ L^ ¡^ T
ma te yo do mi go u lu si ya ta ya si do ya ma di ya si la

Mateo Domingo a Lucia Tayasi Doña Maria Sila

Mateo Domingo n lucia Tayas/ Doña Aiaria Si/a,

rFacsimile Im.e 17 QC V- u -Vf II
''"p^ f' JT ^ IT I1Í Q ^>>-A

do a to yo Ir ' do ma te yo pa sa bo nga •

Don Antonio ^ Ji i~— Don Mateo Pasabon^an 1 (|2)

Facsimile Ime 18 O ^ '^^ (") 'í^i^'^íriiyí^C?'-'
ba na a do a gu t\ » ka sa

Banaaj^
^

Don Ayustin u Casa

I Uf. sa. es ía misma letra v^. sa. asada en el Belarmiro". con una libera diferencia en la teminacion del brazo derecho de

la letra. Z. Los rasgos de las letras '^V.'i/ (a) usadas aqui. difieren poco de la %^ (a) usada en el 'Belarmino*.

3. May ikatlong lima" quiere decir tercer cinco ó tres veces cinco, ó sean quince. ^. 1/í T "IX. salapi; tiene aqui el sen-
tido de moneda. 5. tí^;di: en lugar de b^. mi. 6. Parece que el escribiente incurrió en una repetición. 7. -."Vi TVC
salapi, tiene ei sentido de moneda de cuatro reales (hoy medio peso). 8.^ S. y^,toto; es una forma de Tedupli-í

cacion; en lugar de Y^ Y^, toto. 10. ^ T", kolá?» significa solo, que no tiene par. II. y 12. Estos nombres no

se mencionan en el documento.

13
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üon Carlos ka/aw

aps^c^^at^//^ry^

>ír^

'^M'^fyJL

¿f.*/uon Amofinow *

Doüo Ana Atayawa^^

¿J, Juan Manffi/et

ir
\

ÜOA Agustín CC0€l,

•^CTWdtítf-^l^/í
^ e/^

/^ 4/0/Mo Ma/t!ki'9, Don A^uftirt Kadohas

^iJ^^

ú. AIohso MoniMís,

f^l /ton^ eser/tura //sa/aú//f?) hi O.Dommffü

A/aivaA//?^ Den Agustín Kadasa/.

las ftrmas precedentes se encuentran en hs pa^/nas
/39, /«. /^3, ?3Sy 236 de/ //¿ro O, Tom. 72. Cax.^S, tetra

y, de tos archivos de to Onis^^rstcf^^ c/e Sta timas.

.—1
' •'

--yf
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¿es firmas Sf^u¡entes se encuentran en e/ //6ro C. Tono. H Cojt. 26,

íetra Y, oue se conserva en /o 6f6fiot€ca ^ac/onof, en fas paginas

/r>€^/ca€/as en caafa caso, //escfe fhg.7 hasta PayC^

y •^ • •-/ ''*^-* -xa «««t

_^ V^ wA lÓ c/^ ^^^V-
^Ay,y^<^' —

PW. 7
VuEi.Y'O

^f;é^p^¿->^'
^.^^>Mv^ .^^. .

^\/€^

¿te/» /^aí'í» Mon/isay ^" '*

Cosme Dorrt/'ar*

Vtttita

Cosf^C Dornion

Ponin^o Da I lo

PH6.0
VUiLT«
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Don Gerónimo L/ma^ap/, üonPascua/ Ha//'//o, DanFrancisco fíosa,

Don Andrés 6uiíen , Don Juan Tánqui , Dan Francisco /nd/on^,

Don Pec/roMaglisa, Don Marcos Bac/o, Don Agustín Bcwan.

Don Alonso Paylo.

PA6. 3^
vuelto , i x,«- -y j- ^

Don Gerónimo Dinna^api

MoffdoJena Osopan. Ben/'to Aleho.

^<?/? /¿///7e Sauseda, Cr/stoba/ Botangi/, D. Moteo hdt'an^

üon Pedro Hoyap/'s, Don Esteban Raposas

yfvuyo ^ ^^
.

DonDomingo Sun^a, Doña Ana 6a/in^/n^

Don Miauel Dipoyu^a, Don A^ustin Kopit.

Don 6eron¡mo Úimó^apí,

Don Juan Go^oJ.
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^A6. 43
VUtLTO

^^ ^

tfSS^

^/s c^ Vnn.

DóñJuan 6o^ol

5^
FA0. 4i( ^ iifi.ro

!^/7 Antonio fndian^

'^^^A'<^
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ALFABETO TOMADO

OEL BELARMINO

tr id 3
d e— i o •— u

ba be— W bo — bu b ka ke— Id

^^ ^ tz y¡x»»— 1» k da de — ai

do-aa d ga ¿e-^ éo — é* I

"¿a i^e — ngi n|o — niu ng la le — li

lo — lu 1 ina me — mi mo — mu m

na ne — ai no — nu n pa pe — pi

l/P tf (/> Cn t^ c<>
po — pu p ha he — hi ho — hu h
V5 ^ ^ \5 r" ^
8a «8 — ai so — su I ta te — ti

ve — vi vo — vu irto — ta t va — -• — ''— *

ya ye— yi yo — yu y
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Cuadro Paíeo|ráfico No. 2

BisAYA . Tosa BuGuí ASOCA SORNCO Java CqyivAu^KTí:

.^t..vc., « • • • *»>^» • « *« ...ÍVfti,... * ••««••«*• ....^... «.«•^/x*»* •*

..^i2... • «• *wí«r» ••«>•• ...^... D « ««Vb * «K» • • T •• ««JD* • • • •

v^ V., .•<S».^^ .^^Ví -> -..2íD.... ...s- „.I>.

...xKk.. _^^__ r .4^... ..S-I...

....¿L..., L..í:í—- ••.>>5-.- ...^i...- ,.íy\o.... ,..^... ...a....

>..C¿3-.. /y^ •-oo-. ...l... ..AÍl... >..«i/)-.- ...R....

,....11._ ..•-^... ...+.... ..'í^- ...irn.,.. .,JK....

....V.... •..•J>C..«

.../^... ...-J..... ..yi/?... W. ...L

.-..Vi..-. .,í

• •..^¿02..

...A...

...i-....

...x;..:>rr.... ....<-...

...3.,... .-^..y... ...*A... ...-^K.... ,..?i:... ....0-ü...

....•u?.... ..-,*^.... ...yvi.... ...k.... ..M... -.P....

.,..\h,,. ...íC... ...<)... ...Ju.... ../W).- ...9Jl... ...S

..^XX... ....5?.... .-./N... ...JL-.. ..<ívi. ...SVi.. ...T

1) C**^ /V\ ..A. . ....k.. „.Y....

...c--^.. .-/5A.. -^-- ..M... ...Y.....

Nótese que el toba es acaso el que más se acerca al primitivo alfabeto

malayo, pues procede del interior de Sumatra, donde se hallan el lago

y meseta llamados Toba, cuyas riberas están pobladas de battaques,

Tnoalayos puros. , ,

El aáoca es el alfabeto incUo más antiguo, usado en los edictos del

rey Asoca, 500 años antea de Jesucristo, según K. F. Hollé,

Finalmente, el buguí es el \xsado en la isla de Célebes,
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CUADRO PALEOGRAFICO N2 3

Uk u. Ber, K. Zod u, Jnthr. -¿K/in. Mus, Dresden IQMjB Nr* 15. üeyer^ Sékadmlerg h. Foy: MangioHetuiitríft Tafd TV,

Alphabettafél

Tagaliseh Tagbanuiseh IfABgl&BiScIl

T n ni IV Y VI vn vin K Xft Xb

a 1/ Ir ;ii J \A rr fry r V z/ 2/

', ^ Ir :^ ^ V -^C^í
f^^; 7^ ^ ^"

o,u 3 1 OA- w "h } ? il) ^ ?

k a: -f + X - X = Ai =«í
»(=)«.
?>=' [2^1'^
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CAñTA mt MA^^GYAH OLYONC

A"

Con arreglo á ésta carta hemos formado el siguiente alfabeto usado entre loa

Mangyanes.

_ VoiMles Consonantes
a e-i o-u ba ka da

4

ha la-sa ma na pa Va ta

^¥ ^ ; >o k (/ /VI, V ^ 4 r* \N

Notest ífuc en esta carta se usa el corlít encima o debajo de fas con-
sonantes como io hacían ios antiguos^pero en algunos casos colocan la raya al.
lado derecho de la consonante para ¡ndlcar el sonido de O^U cómo se puede ven-
se en algunas letras de esta carta, s¡ bien no puede deducirse de aqui una
regla precisa sobre el vaior y uso del coriit.

¿os números Ü, ?S,3^^ ^,53y 6í, indican el principio de cada linea en la caña.
Las imeos de la carta en el trozo de caña son de treintay dos centímetros de iar^
go y al copearlos e/ mangyan 0/yong en esta carta, resultan sus lineas mas cor-
tas que las de la caña, asi es que los principios de las lineas no coinciden exacta-
mente.
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TRASCRIPCIÓN DE LA CARTA DE OLYONG

(L. 1) Inda kang sulat lomas-og sa kanmo, amigo ; ako pahaga-

(L. 2) da kualta, usa ka gatus, kang ibili sa manga sotan,

sa pag-

(L. 3) ka kami ti Mangyan poblé gid sa tañan; kami ti Mang-
yan unmangid

(L. 4) mai sotan ; kang utang kowintahen, amigo, sa kanmo,
kang talabaho-

(L. 5) han sa kanmo usa ka timpo, bag-o ako mulé sa kan-

(L. 6) mi balai no matapus ye kang utang sá kanmo.

TRADUCCIÓN DE LA CARTA DE OLYONG.

Esta mi carta llegará a ti, amigo; dame
dinero, un ciento, para comprar ropas, porque

nosotros los Mangyanes somos ios más pobres; nosotros los

Mangyanes
carecemos enteramente de ropas; toma en cuenta esta deuda,

amigo, que te pagaré

trabajando para ti un año, antes de volver yo a mi
pueblo, y no lo haré sin pagar esta deuda a ti.

TRANSLATION OF OLYONG'S LETTER.

This letter of mine will reach you, my friend ; give me
some money, one hundred, to buy clothing, because

we Mangyans are very poor, wé Mangyans
are completely without clothes; take account of this debt, my

friend, which I will pay

by working for you one year before I return to my
town, and I will not do until I have fuUy paid my debt to you.

15
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bibliografía del alfabeto filipino
bibliography of the philippine alphabet

1. Chirino, "Relación de las Islas Filipinas.** Roma, 1604.

Véanse los Capítulos XV y XVII.

2. MORGA, A. de "Sucesos," etc. México, 1609, pp. 339-140.

Obra anotada por Dr. Rizal en 1890.

3. S. Buenaventura, Vocabulario de la Lengua Tagala, Ma-
nila, 1613.

4. Colín "Labor Evangélica." Madrid, 1663.

5. Santa Inés, Francisco de "Crónica", etc. escrita 1676;

publicada en Manila, 1892.

6. Thévénot, M. "Relation," etc. París, 1696.

7. San Antonio, T. I. de, "Crónicas", etc. Sampaloc, 1788,-44.

8. Ortiz, Tomás. "Arte y reglas de la Lengua tagala", Ma-
nila, 1740.

9. TOTANES, Sebastian, Arte de la Lengua Tagala y Manual
Tagala, Madrid, 1745.

10. Ezgueeea; "Arte de la Lengua Visaya de Leyte", Manila,

1747, pag. 1.

11. Delgado—^Historia General Sacro-profana, escrita en 1751

y publicada en Manila en 1892-Cap. II, p. 332.

12. San Agustín, Gaspar de "Compendio del Arte de la

Lengua Tagala, Manila, 1787.

13. MÉNTRIDA, Alonso de. Arte de la Lengua Bisaya, Manila,

1818.

14. Jacquet, E. "Considerations sur les alphabets des Philip-

pines." París, 1831.

15. Jacquet, E. "Notice sur l'alphabet yloc ou ylog." 1831.

16. Humboldt, G. de. "Extraits d'uné lettre de M... Hum-
boldt á M. . . Jacquet sur les alphabets. . . etc." 1832.

17. Mas, S. de. "Informe," etc., Madrid, 1843.

18. PlDDiNGTON, H. "A notice of the alphabets of the Philip-

pine Islands translated from the 'Informe sobré el estado
de las Islas Filipinas' of Don Sinibaldo de Mas." (In
"Journal of the Asiatic Society of Bengal," Yol. XIV,
1846, p. 603.)

19. Mallat, J. "Les Philippines." París, 1846.

20. Lisboa, "Vocabulario de la Lengua Bicol" 1865, Manila.
21. Martínez Vigil, Ramón. "La escritura propia de los ta-

galos." "Revista de Filipinas," Vol. II, pp. 33-37, Ma-
nila, 1876.

2?. MlNGUELLA, Toribio. "Ensayo de Gramática Hispano-Ta-
galo," Manila, 1878.
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2S. Pardo de Tavera, T. H. "Contribución al estudio de la

antigua escritura filipina/' Losana, 1884.

(1885).

24. Kern, H. "Eene bijdrage... oude Phil. letterschrift".

25. Montano, J. "Rapport sur une Mission," etc. París, 1885.

Véase la página 147.

26. Montano, J. "Voyage", etc. París, 1886.

27. Marche, A. "Luzon et Palaouan". París, 1887.

28. Paterno, P. A. "La antigua civilización Tagálog." Madrid,

1887. Manila, 1915.

29. Carro, A. "Vocabulario Iloco-Espáñor*, 1888.

30. Reyes, Isabelo de los. Las Islas Visayas—^Manila, 1889

—

3L Paterno, P. A. "Los Itas." Madrid, 1890; 2nd. ed. Manila,

1915.

32. Reyes, Isabelo de los. "Historia de llocos"., Manila, 1890.

38. Marcilla V Martin, C. "Estudio de los antiguos alfabetos

filipinos." Malabon, 1895.

34. Meyer, Schadenberg, & Foy "Die Mangianenschrift von
Mindoro". 1895.

35. Retana "Los Antiguos Alfabetos Filipinos" Madrid, 1895.

36. Blumentritt, F. "Die Mangianenschrift von Mindoro",
1896.

37. Sawyer, Frederick H. "The Inhabitants of the Philippines."

New York and London, 1900.

38. Padres Jesuítas. "El Archipiélago Filipino." Washington,
1900. Vol. 1, p. 222.

39. Venturello, Manuel Hugo, "The Tagbanoas of Paragua
Island." Translated, from the Spanish, by Capt. Eli A.

Helmick. (Manila: División of Military Information,

Bulletin No. 16, no date, but published about 1901 or

1902).

40. Stangl, Dr. P. L. Manila, 1904.

41. Savage-Landor, a. Henry. "Gems of the East." New York
and London, 1904.

42. Barrows, David P. "History of the Philippines." Ist. ed.

1905; 2nd. ed. 1908. See pp. 93-97.

43. Jernegan, Prescott F. "A Short History of the Philip-

pines." New York; Ist. ed. 1905; 2nd. ed. 1908, also 1912
and 19Í4.

44. Retana, "Aparato Bibliográfico," Tom. I, p. 180, Madrid
1906.

45. Miller, Merton L. "The Man^ans of Mindoro." In PJSc,
Sect. D. Vol. VII; Manila, 1912; pp. 135-156.

46. Artigas, Manuel. "Descripción de Leytef' Manila, 1923.

t
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47. ROMUALDEZ, Norberto. "El Alfabeto Tagbanua", Manila,

1914.

48. Fernández, Leandro. "A Brief History of the Philippines",

Boston, 1919.

49. Kroeber, a. L. "Peoples of the Philippines.", New York,

1919.

50. RoMUALDEZ, Norberto. "Tres documentos en escritura Fili-

pina antigua,'* etc. "Phil. Hist. Quarterly", Sept.. 1919.

51. Beyeb, H. Otley. "The Philippines before Magellan." In

"Asia", October-November, 1921.

N. B.

En la página 11, línea 20, después de la palabra "consonantes", insér-

tese: Las tres vocales son a, e-i, o-u.

En la página 19, línea 27, sé dice ''destinda": léase destinada.

On page 31, line 30, after the word "consonants", insert: The three

vowels are a, e-i, o-u.

On page 39, line 25, instead of "the from", read the fonn.

On page 40, line 19, instead of "description", direction.

;


